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PREFACE 


The present study results from a dinner conversation I had in Addis Ababa 
in October 1965 with Mr. S. Divon, the then Israeli Ambassador to Ethiopia. 
Mr. Divon was greatly interested in Amharic and in our discussion of various 
problems of the language he expressed the opinion that Amharic had a con- 
siderable number of Hebrew cognates. While we did not enter into details 
concerning the problem I have the impression that Mr. Divon was more 
positive than I was in regard to the percentage of these Hebrew cognates. 
I promised him to investigate the problem and the present study is the result 
of this investigation. 




ABBREVIATIONS 


Books 

Armbruster = C.H. Armbruster, Initia Amharica. An introduction to spoken 
Amharic. III. Amharic-English Vocabulary. Cambridge, 1920. 

Brockelmann = C. Brockelmann, Grundriss der vergleichenden Grammatik 
der semitischen Sprachen. Berlin, 1908-1913. 

Buck — C.D. Buck, A Dictionary of selected synonyms in the principal Indo- 
European languages. Chicago, 1949. 

Cohen = M. Cohen, Etudes d'ethiopien meridional. Paris, 1931. 

Denominatives = W. Leslau, « Ethiopic denominatives with nominal mor- 
phemes », Le Museon 75 (1962), pp. 139-175. 

Dillmann = C.F.A. Dillmann, Lexicon linguae aethiopicae. Lipsiae, 1865. 

Fraenkel = S. Fraenkel, Die aramaischen Fremdworter im Arabischen. Leiden, 
1886. 

Guidi = I. Guidi, Vocabolario amarico-italiano. Rome, 1901. 

Koehler = L. Koehler and W. Baumgartner, Lexicon in Veteris Testamenti 
libros. Leiden, 1957. 

Leslau = W. Leslau, Ethiopic and South Arabic contributions to the Hebrew 
lexicon. University of California Publications in Semitic philology, vol. 20, 
1958. 

Lokotsch = K. Lokotsch, Etymologisches Worterbuch der europaischen 
Worter orientalischen Ursprungs. Heidelberg, 1927. 

Noeldeke = T. Noeldeke, Neue Beitrage zur semitischen Sprachwissenschaft. 
Strassburg, 1910. 

Praetorius = F. Praetorius, Die amharische Sprache. Halle, 1879. 

Ruzicka = R. Ruzicka, Konsonantische Dissimilation in den semitischen 
Sprachen. Leipzig, 1909. 

Ullendorff = E. Ullendorff, The Semitic languages of Ethiopia. A compa- 
rative phonology. London, 1955. 

Wagner = M. Wagner, Die lexikalischen und grammatikalischen Aramaismen 
im alttestamentlichen Hebraisch. Berlin, 1966. 

Zimmem = H. Zimmern, Akkadische Fremdworter als Beweis fiir baby- 
lonischen Kultureinfluss. Leipzig, 1917. 

Languages and symbols 

Amh. = Amharic; Aram. = Aramaic; G. = Geez; Hebr. = Hebrew; Neo- 
Hebr. = Neo-Hebrew. 

f — laryngeal 

f. = feminine; m. = masculine; n. = noun; pi. = plural; sg. = singular; 
v. = verb 




INTRODUCTION 


Amharic is a Semitic language. Together with Geez, Tigre, Tigrinya in 
the north, and Gurage, Harari, Argobba and Gafat in the south, it belongs 
to the Semitic language family spoken in Ethiopia. One would, therefore, 
expect to find in Amharic a considerable number of roots also occurring 
in Semitic as a whole or in one or another individual Semitic language. This 
does not seem to be the case. I believe that the reason for the relatively small 
number of Semitic roots in Amharic is to be explained by the fact that, on the 
one hand, Amharic (as well as the other Ethiopian languages) developed 
within itself a considerable number of roots not found in Semitic, and, on 
the other hand, it borrowed many roots from Cushitic. I should add right 
away, however, that this statement is hypothetical since no thorough study 
has been made on the subject. The present investigation on Hebrew cognates 
in Amharic is a beginning in this direction. 

The first step in this study was to decide what should be included in the 
list of cognates. Charles F. Hockett, A course in modem linguistics (New York, 
1958), p. 486, judiciously defines ‘cognate’ as follows : 

« Whenever we compare two forms of speech — two dialects of a single 
language, two related languages, or even two languages chosen at random — 
we encounter some words which are similar in sound and in meaning. This 
double similarity may be due to (a) accident (German nass ‘wet’ : Zuni nas 
‘wet’), (b) borrowing, from one form of speech into the other or into both 
from some third (German and English rouge, both from French), or (c) 
direct inheritance in both forms of speech from an earlier form of speech 
which was the common ancestor of the two. In the third case, we call the 
words cognates ». 

Following this definition we feel no hesitation, of course, concerning a 
verb such as Amh. samma ‘hear’ since this root goes back to a common 
ancestor sm‘. 

What is, however, the status of Amh. zakar ‘souvenir, holiday in honor 
of a saint’. It is undoubtedly taken from Geez, and consequently it is not 
to be considered a Hebrew cognate in Amharic, but a Hebrew cognate in 
Geez. Should, therefore, zakar be included in this study? 

Or, how about Amh. zdmmara ‘sing a song’, taken from Geez zammdra 
which in turn is considered a loanword from Aramaic ? The root zmr is, 
therefore, not even a Hebrew cognate in Geez, and still less in Amharic. 
Should, therefore, zmr be included in this study? 

Or, how about Amh. aton ‘furnace’, Geez "a ton, Hebrew 'attun ? If Zimmem 
(p. 32) is correct in stating that the origin of the root is the Akkadian atunu, 
utunu that passed into Aramaic-Hebrew >Arabic, Ethiopic, the noun exists 
in nearly all the Semitic languages but is not a cognate in any of two Semitic 
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languages since it is a borrowing from Akkadian which is not the ancestor 
of the Semitic languages. Should, therefore, aton be included in this study ? 

Or, how about Amh. hakim ‘doctor’ taken from Arabic hakim, from a 
root that exists in nearly all the Semitic languages, including Hebrew. Should 
then the loanword hakim and the other Arabic loanwords be included in 
this study ? 

Finally, how about Amh. wayn ‘grape’ that exists in nearly all the Semitic 
languages including Hebrew and Ethiopic, but is borrowed from a non- 
Semitic source ? Should a non-Semitic root found in many Semitic languages 
be included in this study ? 

On the basis of the above-mentioned definition of a cognate, the various 
borrowings should not be included in the present study, which deals with 
Hebrew cognates in Amharic. I have included them, however, because it 
cannot always be stated with certainty whether a given Amharic word is 
a loanword from one or another language. Is Amharic mallaka ‘possess’ 
for instance, taken from Geez or is it from a Proto-Ethiopic root ? It is most 
probably taken from Geez, but there is no definite formal or semantic proof 
of this. Or is Amh. zanab ‘anteroom’ (in Geez zanab means ‘tail’, Hebrew 
zanab) definitely an Arabic loanword ? More complicated is the example 
of Amharic zciman ‘time’, Geez zaman, Hebrew zeman regarding which there 
is even uncertainty as to whether it is of Akkadian or of Persian origin. 

It is because of the occasional uncertainty as to the origin of some loan- 
words that I have thought it advisable to include in this study roots that are 
certain or doubtful borrowings. I have, of course, indicated in each case the 
origin of the root by using a phrase such as ‘taken from’, or ‘probably taken 
from’, and so on. The reader is thus made aware of the origin of the root, 
and will not consider it a cognate of Hebrew where the borrowing from one 
or another language is probable or certain. 

Another decision that had to be made concerns the type of Hebrew to be 
included in the comparisons; should it be the vocabulary of both Biblical 
Hebrew and post-Biblical Hebrew (that I call Neo-Hebrew), or of Biblical 
Hebrew only with the exclusion of the Neo-Hebrew vocabulary ? I decided 
to include any Hebrew root, regardless of the stage in its linguistic development, 
for the simple reason that the Bible, because of its limited literary corpus, 
does not contain the whole Hebrew vocabulary. Many roots not existing 
in the Bible occur in the post-Biblical literature and are most probably to 
be considered as original as those of the Biblical texts. I marked the Biblical 
roots as Hebrew (abbreviated Hebr.) and the post-Biblical roots as Neo- 
Hebrew (abbreviated Neo-Hebr.). 

For a better understanding of the origin of the Amharic root I also cite 
Geez since Geez has preserved all the original consonants of Proto-Ethiopic 
and, therefore, helps in the analysis of the Amharic root. It is interesting to 
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note that there is a considerable number of Amharic roots with Hebrew 
cognates but without a correspondence in Geez. 

For comparisons that are more or less obvious I give no bibliographical 
reference even though the comparison may have been proposed by my pre- 
decessors. Whenever I have come to the same conclusion as one of my pre- 
decessors but independently of him, I have indicated this fact by the statement 
«so also». Where I have accepted the etymology proposed in a previous 
study I indicate this by identifiyng the source in parentheses. 

For the Amharic roots I occasionally give the most frequently used deriv- 
atives. Thus, for instance, lag ‘child’ from wdllddd ‘give birth’, malaktama 
‘messenger’ from laka ‘send’, marara ‘bitter’ from marram ‘be bitter’. I have 
done so for the benefit of the scholar in Amharic whose familiarity with the 
language may raise a question as to whether certain forms, some obvious, 
others less obvious, have Hebrew cognates. 

The reader will notice that I occasionally use expressions such as ‘possibly’ 
or ‘probably’ when suggesting a somewhat doubtful comparison. I prefer 
to use terms expressing caution whenever the comparison or the etymology 
is not certain, rather than to make an unqualified statement. 

Concerning the percentage of Hebrew cognates in Amharic only an approx- 
imation can be given, because of the fact that we do not know the complete 
vocabulary of Amharic. Besides, only the roots, and not the derived forms, 
come into consideration; and it is at times difficult to isolate the root. One 
of the reasons for the difficulty in isolating a root lies in the variety of its 
meanings. It is not always easy to decide whether these meanings are in fact 
from a single root. 

The most complete dictionary of Amharic, that of J. Baeteman, Diction- 
naire amarigna-frangais (Dire-Daoua, 1929) lists about 5700 roots. Not 
counting the Arabic loanwords in Amharic, the present study lists about 
500 Hebrew cognates in Amharic. This represents less than ten per cent of 
the Amharic vocabulary. Needless to say, it does not represent the percentage 
of the Semitic cognates in Amharic, since the Semitic languages other than 
Hebrew are not taken into consideration in the present study. 




PHONETIC AND ETYMOLOGICAL OBSERVATIONS 


This section gives first the transcription and transliteration of the vowels, 
and then three tables dealing with the regular phonetic correspondences 
between Amharic, Geez and Hebrew. The tables are followed by general 
observations on phonetic changes occurring in Amharic that justify the sug- 
gested comparisons and etymologies. 


Translation and Transliteration 
Vowels 

The Geez and Amharic vowels are transcribed as follows : 1st order a, 
2nd order u, 3rd order i, 4th order a, 5th order e, 6th order a, 7th order o. 

The Hebrew vowels are transliterated as follows : 
nnD a, y»p a, pTH i, HT* e, *7110 q, D*?in and pp yap o, yop and p*W u, 
S?3 NIB e. A *pn is marked by the full raised vowel; e.g. “ for nna *pn. 
The length is marked by v; thus i, e, 6, and so on. 


Consonants 

For the transcription of the Geez, Amharic and Hebrew consonants, see 
the tables. 


Tables of correspondences 
Table 1 

This table gives the etymological correspondence between Amharic, Geez 
and Hebrew. 

The arrangement of the table is as follows : 

1) the consonants in the Latin alphabetical order 

2) the glottal stop 

3) initial vowel carriers 

4) palatalized 

5) labiovelars 

Each transcribed symbol is followed by the Amharic symbol or symbols 
to which it corresponds. The consonants are given in the order of the 
Latin alphabet. 

The symbol / indicates the various spellings for the same sound. 
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Amharic Geez Hebrew 


b 

n 

n 

b 

a 

6 1 2 

d 

£ 

£ 

d 

T 

d 

f 

i. 

<{. 

f 

S 

P 

g 

i 

1 

g 

9 

g 

h 

U/ih I’ll 

U 

h, A h, b 

n 

h, n h* 

k 

h 

h 

k 

a 

k 

l 

A 

A 

l 

*7 

l 

m 

(m 

an 

m 

» 

m 

n 


> 

n 

3 

n 

P 

T 

T 

P 



P. 

ft 

ft 

p 



q 

+ 

+ 

q 

P 

q 

r 

& 


r 

“i 

r 

s 

A/ o’ 

A 

S, O’ s 3 4 

B? 

s, i Os, Os 

? 

i \ 

ft 

f, o d* 

a 

? 

t 

+ 

t 

t 

n 

t 

t 

m 

m 

U * f 

a 

U 52 9 

w 

m 

m 

w 


w, ' y 

y 

f 

f 

y 


y 

z 

H 

H 

z 

T 

z 


2) ’ medially represented in Amharic as h, 0 corresponds to Geez h’, 
O ‘, Hebrew N ’, S? ‘. 

3) it, O in initial positions lost their consonant value and are merely vowel 
carriers corresponding to : 

Geez : h O U h, th h, "h b 
Hebrew : it V ‘, H h, n h 
Examples : 

Amh. hAi assara ‘bind’ : G. t\Ai ’asara, Hebr. “ION ’asar 
Amh. hf-'i ayn ‘eye’ : G. W ‘ayn, Hebr. ]’S7 ‘ay in 
Amh. hA alia ‘be’ : G. UA(o hallow a 

Amh. hA‘ ia allama ‘dream’ : G. thAon halama, Hebr. DVn halam 
Amh. hA4’ allaqa ‘come to an end’ : G. "TA+ halqa 
For medial and final Geez and Hebrew ’, ‘, h, h, and h, see tables 2, 3, and 
pp. 8, 9. 


1 The spirants n, b, s, t, j, a are transcribed by the corresponding stops with 
a line under them; thus b, d, g, and so on. 

2 Occasionally Amharic "A corresponds to Geez and Hebrew A:; for examples, 
see p. 11. 

3 The original pronunciation of Geez o’ is unknown (see Ullendorff 111-114). 
The exact correspondence between Geez A s, o’ S (in Amharic both s) and the 
sibilants ® g, to s, and o s of Hebrew requires more investigation. 

4 The original pronunciation of Geez 0 is unknown. As for the Amharic 
symbols R/0 both pronounced s, they occur mainly in learned words. 
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4) Prepalatals. Amharic has a series of prepalatalized sounds, s, g, z, c, c, 
fi, y not existing in Geez. These prepalatals are either phonemic or arise 
from their non-prepalatal corresponding sounds for phonetic reasons. (For 
more details, see Ullendorff 129-149). 

The most normal correspondence in Geez and Hebrew is the original 
non-prepalatalized consonant. 


Amharic 


Geez 


Hebrew 


s H 
g £ 
z t r 
c V 

C (TO, 

n 7 

y f 

5) Labiovelars 

g w > 
h w 

k w h» 
q w «fe 


g. d 

n z 

t t 


m /, X 0 d 
> n 
A / 


1 

T 

n 

53 

3 

*7 


s, IP s, D s 
d 


z 


t 

U * f 


n 

l 


7“ g w 
7- h w 
h“ k w 
•fe q w 


S g 

n a 

3 k 

P 9 


Table 2 

This table gives the etymological correspondences between Hebrew, Geez 
and Amharic. 

The symbol / indicates the various spellings for the same sound. 

The consonants are given in the order of the Hebrew alphabet. 


Hebrew 

Geez 

Amharic 

X 

9 

h ’ 

hjo as vowel carriers initially; zero medially 
and finally; ft /f> ’ medially between vowels 5 

3 

b 

a b 

ft b 

3 

g 

i g 

■» g 

1 

d 

£ d 

Zd,%g 

n 

h 6 

u h 

U h initially; U h medially in learned words; 
zero medially and finally 


w 

to w 

ffl w 

T 

z 

H z 

n z, TT z 


5 For examples, see p 9. 

6 The final n of the feminine marker in the noun is not marked, thus irm 
doda. The final n in the so-called n"i> verbs is placed in parentheses, thus rbygdld(h). 



8 


PHONETIC AND ETYMOLOGICAL OBSERVATIONS 


n 

h 

th 

A, ^ 6 

u/th/^i h or h/o initially as vowel carriers; 
zero medially and finally; ti/Wi/rir h medially 
and finally in learned words 

13 

t 

m 

t 

m t, £B> c 


y 

P 

y, (o w 

V y, a) w 

3 

k 

h 

k 

ll k (occasionally 0 h, see p. 11) 

*7 

i 

A 

l 

A l, V y (palatalized from /) 

a 

m 

ao 

m 

cm m 

2 

n 

> 

n 

V n 

D 

s 

A 

S, O’ s'! 

A/iv s, tt s 

27 

( 

0 

6 

h/o as vowel carriers initially; zero medially 
and finally; h/o ’ medially between vowels 

S 

P 

A 

f 8 

A/ 

S 

S 

X 

ft A (f 9 

*/( f (mostly in learned words); m t, ea. c 

P 

< l 

4* 

q 

4* q 

T 

r 


r 

r 

127 

s 

A 

ft IV 5 

A/iv s,Tts 

127 

s 

A 

f, IV s 

A/iv s, K s 

n 

t 

4* 

t 

4* t, kr c 


Table 3 

This table gives the etymological correspondences between Geez, Hebrew 
and Amharic. 

The symbol / indicates the various spellings for the same sound. 

The consonants are given in the order of the Geez alphabet. 


Geez 

Hebrew 

Amharic 


y 

h 

n 

h 

y h initially; 0 h medially in learned words; 





zero medially and finally 


A 

l 

V 

l 

A l, q y (palatalized /) 


Ax 

h 

n 

k 

thiol'll h initially; Wi/y/'V h 

medially in 





learned words; zero medially 

and finally 

ao 

m 

a 

m 

ao m 


O’ 

s 1° 

127 

s, 127 s, 0 s 11 

o’! A S, tt s 


6 

r 

a 

r 

C r 


A 

s 

127 

s, t27 s, 0 s 

A s, H s 



7 See note 3. 

8 I do not take up here the complicated etymological correspondence with ft p. 

9 The original pronunciation of 0 is unknown. 

10 The original pronunciation of Geez u> is unknown. 

11 The exact correspondence between w s, A s and the Hebrew sounds » «, 
v s and o 5 is still to be investigated. 
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4* 

q 

P Q 

4* q 

a 

b 

a b 

fl b 

+ 

t 

n t 

f f, if c 

•V 

b 

n h 

"Vrfi/0 h initially; medially in learned words; 
zero medially and finally 

> 

n 

1 n 

V n, T n 

h 


X ’ 

h as vowel carrier initially; h ’ medially 
between vowels; zero medially and finally 

h 

k 

3 k 

h k (occasionally h, see p. 11) 

m 

w 

1 w, ’ y 

ffl w 

0 

t 

1? ‘ 

o/h as vowel carrier initially; 0 ’ medially 
between vowels; zero medially and finally 

II 

z 

T z 

11 z, If z 

f 

y 

1 y 

* y 

R 

d 

T d 

&d,Z"g 

1 

g 

5 g 

1 g 

rn 

t 

15 t 

m t, <*!■ c 

ft 

q 


ft p 

X 


25 f 

X j mainly in learned words; m t, ca, c 

0 

d 12 

25 9 

o/x s in learned words; m /, c 

f 

B p 

A / 

T 

p 


r p 


CORRESPONDENCES BETWEEN THE GEEZ AND HEBREW LARYNGEALS 
h, h, THE GEEZ VELAR 1} AND THE AMHARIC SOUNDS 

In initial position, Geez and Hebrew *, h, h and h are most normally 
written with h (occasionally with 0) that is merely a vowel carrier and has 
no consonantal value. For examples, see p. 6. 

In medial and final position these consonants became zero and are not 
represented in writing. 

Medial position : 

’ : G. A Ml la' aka ‘send’, Hebr. ma-l'ak ‘messenger’ : Amh. Ah laka. 

‘ : G. CAR ra'gda ‘tremble’, Hebr. TSH ra'ad : Amh. <J-R radd. 
h : G. mahara ‘teach’, Hebr. THU mahir ‘skillful’ : Amh. 

( td)mard ‘study’. 

h : G. Crh‘1' rahgqa ‘be far’, Hebr. pm rahaq : Amh. <?•■!* raqa. 

(} : G. C'Vtl raljabd ‘be hungry’, Hebr. 3 in ra‘eb : Amh. <f-fl rabd. 


12 The original pronunciation of Geez 0 is unknown. 
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Final position : 

’ : G. mas' a ‘come’, Hebr. B253 masa' ‘find’ : Amh. aoa l matta 

‘come’. 

‘ : G. (19°0 sdm‘a ‘hear’, Hebr. 5772$ sama' : Amh. rt°7 samma. 
h : G. '/"JO ncigha ‘become dawn’, Hebr. nil nagah : Amh. '/.i ndgga. 
h : G. rtTrfi satha ‘spread out’, Hebr. nDtt? satah : Amh. (h)fK1 ( a)satta 
‘spread out’. 

h : G. AH'! bdzha ‘be numerous’ : Amh. (11 bdzza. 

Note that in learned words ’ and h occasionally remain in medial position; 
thus Amh. •'Hr’UC-l- tamhart ‘education’, ’i-ChP-fe tar’ ay t ‘scene, play’, 
and others. 


GENERAL PHONETIC OBSERVATIONS 
AlTERNANCE OF LABIALS 

There is occasional alternance of labials (see also Cohen 387-389). 

b-m : 

mdttdra ‘cut into small pieces’, Hebr. 122 batar ‘cut into pieces’; 
to.ant' cammara ‘add’, Hebr. *1215 sabar ‘heap up’; ‘P’hdSb massarac ‘good 
news’, Amh. h(lA«i abdssara ‘give good news’, Hebr. mil>2 besora 
‘good news’. 

Within Amharic itself : 

i9°C namar and H1C nabar ‘leopard’, Hebr. 1D3 namer; H*M1 zanab and 
zanam ‘rain’, Hebr. ant z^rqm. 

b-p : 

AAfl sallabd ‘castrate, mutilate’, Hebr. salap ‘draw out’; '/mil 

nattaba ‘drop’, Hebr. ^Pl natap ‘drip, drop’; mflft tabbaba ‘be narrow’, 
Hebr. rpsu sapup ‘crowded, compact’. 

f-b: 

Ji+A aqqafa ‘embrace, hug’, Hebr. pan habaq ‘hug’ (also metathesis, 
see p. 12). 


Loss of b 

The labial b passing through a spirantized b and finally disappearing was 
already recognized by Praetorius 56 ff.; see also Cohen 384ff., Ullendorff 97ff. 

The examples attested in the present study are : 

IPS: hod ‘belly’, Hebr. 123 kabed ‘liver’ ; •fed- qura ‘raven’, from Arabic 
gurab ; hd- : 1* arat ‘four’, Hebr. 5721N ’arba‘; <T l ; f - tat ‘finger’, Hebr. S72XN 
’q$ba‘. 
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Weakening of Geez and Hebrew k to h in Amharic 

While the normal correspondence of Amharic h (spelled as O/A/'Y) is 
Geez 0 h, A h, 'll h, and Hebrew <1 h, fl h, Amharic li occasionally corres- 
ponds to Geez, Hebrew k (see Praetorius 69, and Cohen 392ff). 

Examples from the present study are : 

Amh. i fi hona ‘be’, G. M konci, Hebr. p ken ‘yes’; Amh. if Sk hod 
‘belly’, G. h-llf." kcibd ‘liver’, Hebr. 133 kdbed ; Amh. U-AT hulatt ‘two’, 
G. hAfc, kdVe ‘two’, Hebr. kiVayim ‘of two kinds’; Amh. 

osoh ‘thorn’, G. '/’ll sok, Hebr. "p sek\ Amh. MIA ahal ‘grain, crops’, G. 
MiA ’akal ‘grain’, Hebr. Vss ’akal ‘eat’. 


Roots augmented with r 

The quadriradicals of the present study augmented by r are : 

‘V/S.X qdraddada ‘cut, cut into strips’, Amh. also -ERA qadddda ‘cut’, 
Hebr. lip qadad. 

( ta)fdrdzzdza ‘be joyful’, Hebr. ITS pazaz ‘be agile’, Neo- 
Hebr. ‘jump, dance’. 

garaddama ‘break, break off’, Neo-Hebr. DU gadam ‘cut, maim’, 
but also mil girdem ‘cut’. 

q"drattdmd ‘grind with the teeth’, Neo-Hebr. DDlp qirtem 
‘cut the borders’, and DTSp qatam ‘cut’. 


Roots augmented with n 

The augmentation of a root by n in Amharic was already recognized by 
Praetorius 28. 

The Amharic roots of the present study augmented by n are : 

ancat ‘wood’, Hebr. y$7 ‘es ; MX and ‘one’, Hebr. 1TTK ’qhacl> 
ad>and ; YiCTr karn ‘elbow’, G. h'-CV 6 k w arna\ Hebr. D’SHD kerff-ayim 
‘shank’. 

Quadriradicals : 

hVmfl andttdsa ‘sneeze’, G. Om(l ‘atasa, Hebr. t£>!35? ‘ittes. 

rtVm'P sanattaqa ‘split, crack’, G. scitaqa, Hebr. pTD sddaq 

‘cleave, split’. 

A'/ilA sdnakkala ‘bind either the leg of the animal with the neck or 
the two hind legs’, also AhA sakkala ‘tie the legs of the animal’, Hebr. 
VaiZi sikkel ‘lay crosswise’. 

rt sdnattdra ‘tear, tear open’, G. «’T<C satara, Hebr. iniJi satar 
‘break out’. 
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(llllm sandbbata ‘remove the superficial substance, chip, shave’, Hebr. 
tsatff sabat ‘beat a tree in harvesting its olives’. 

+7 mil qdndttabd ‘tear out, pick by pinching’, Hebr. 2t3p qqtqb ‘sting’. 
•feVnuC q^dnattdra ‘take a pinch (of grain, tobacco)’, perhaps Hebr. 
“ISp qasar ‘reap the harvest’. 


Assimilation and dissimilation 

It is often difficult to make a distinction between assimilation and dissi- 
milation since it depends on the reconstruction of the original root. Indeed, 
if the original root is ntq (as attested in one language), the root ntq as attested 
in another language would present a case of assimilation of tq becoming 
tq. If, on the other hand, the original root is ntq (as attested in one language), 
the root ntq as attested in another language presents a case of dissimilation 
of tq becoming tq. I, therefore, enumerate below the examples that can be 
interpreted as either presenting assimilation or dissimilation, without making 
a clear separation between them. The examples are : 

Amh. 7m+ nattaqa ‘carry off, snatch away’ : Hebr. pm nataq ‘pull 
off, draw away’. 

Amh. m/t’ taqqa ‘hit with a small stone the big stone serving as bell’, G. 
nvl’0 tdq‘a ‘blow a trumpet’ : Hebr. S?pD taqa‘ ‘clap hands, blow an instru- 
ment’. 

Amh. mfl+ tabbaqa ‘be tightened, be stuck together’, G. ( 11 ( 1 + tabaqa 
‘adhere together’ : Hebr. p3"T dabaq ‘cling, cleave to’. 

Amh. dim raggata ‘tread on, trample on, kick’, G. dl 0 ragacja : Hebr. 
TpT raqad ‘skip about’. 

Amh. hl£ aggada ‘prohibit, stop, bar’ : G. 0+£ ‘aqada ‘tie, bind’, 
Hebr. TpS7 ‘aqad ‘tie, bind’. 

Amh. °7l,fc maggada ‘use as fuel, put on the fire’, denominative of a 
noun *m-(w)gd (Amh. °V1 P- magado ‘firewood’) : Hebr. Ip 1 yaqad ‘burn’. 

Amh. h'Jl'T angat ‘neck’, with -gat from -qat : G. 07+ ‘ anaqa ‘put 
something around the neck’, Hebr. p35? ‘anaq ‘necklace’. 

Amh. 7+^T ndq w 3t ‘four dots at the end of the sentence’, from Arabic 
nuqta : Hebr. mp3 nequdda ‘dot’. 

For Amh. flTMC sanzar ‘span’, see Vocabulary. 


Metathesis 

Metathesis, or transposition of the order of sounds, is well known in lin- 
guistics; see M. Grammont, Traite de phonetique (Paris, 1933), p. 339-357; 
for Semitics, see Brockelmann 267-278. 

Unfortunately there is not yet a study for Semitics that would allow us 
to predict metathesis and there is the danger of using the principle of meta- 
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thesis too freely in etymologies. Since there are not enough examples in the 
present study to illustrate the general principles underlying the metathesis I 
thought it advisable to enumerate at least all the examples of metathesis for 
future investigation. The examples are : 

0A- barra (root brh) ‘light up’, Hebr. TTD bahir ‘clear’; M(\ annasa 
(root ’ns) ‘be less’, Geez IKrt na’asa, root n’s', h-PA. aqqafa (root liqf) 
‘embrace, hug’, Hebr. pan babaq (for b: f see p. 10); hw-A, awre ‘wild animal’, 
Hebr. mx ’arye ‘lion’; ttlA. gdzzard and 1A.H garraza ‘circumcise’, 
Hebr. til garaz and “|U gdzar ‘cut’; hO kassa (root ksh) ‘grow lean’, 
Hebr. tl>rD kahas ; >hrt nakkasa ‘bite’, Hebr. “|t£fa nasak; (h)lh iLh ( a)f w acca 
‘whistle’, Hebr. 'jXDX sipsep; Ah salla (root slli) and AA said (root shl) ‘be 
sharp’, Hebr. rnttf s^lah ‘javelin’; XrhA salwl ‘bowl, basin’, Hebr. nnVs 
salal.tat; (h)Al<£ ( a)sdggdra ‘catch (fish) with net or hook’, Hebr. life? sarag 
‘interwine’; taqaqqana ‘be very small’, Amh. "Pmi qattand ‘be 

thin’; hmA attafa ‘wrap, bend’, Hebr. $a‘ip ‘wrapper, shawl’. 

Doubtful examples of metathesis are : Am lata (root Iht) ‘strip the bark 
off, peel’, Hebr. f*?n halas ‘draw off’; rnard (root mhr) ‘forgive’, Hebr. 
Dm riham ‘have compassion’; ^ >em qama (root qhm) ‘swallow without chew- 
ing’, G. qdmha ‘gather food’, Hebr. HDp qqmah ‘flour’. 


‘Related to’ 

I occasionally use the statement ‘related to’. This statement implies an 
etymological correspondence between two roots even though there is no 
regular correspondence between all the radicals of the root. 

I apply this principle to triradical roots in which two consonants are alike 
but contain a certain laryngeal in one language and another laryngeal in 
another language. It can also be applied to roots of the 1.2.2 type in one 
language but of the 1.2 .y type in another language; to the 1.2.2 type in one 
language and a root with a laryngeal in another language; or to the 1.2.2 
type in one language and a root with a second radical w, y in another language. 
The principle of ‘related to’ can also be applied to a triradical having a last 
radical laryngeal in one language but a last radical w, y in another language. 
Occasionally the different radical is the glottalized (or ‘emphatic’) t in one 
language and the glottalized (or ‘emphatic’) y in another language, this differ- 
ence not being conditioned by phonetic reasons. 

It will be noticed that I do not apply the principle of ‘related to’ to trira- 
dical roots in which the different radical is neither a laryngeal nor a w, y 
nor a reduplicated radical. 

This problem was discussed by T. Noeldeke for a particular class, namely 
for the verbs showing a different initial n, w or glottal stop in his Neue Beitrage 
zur semitischen Sprachwissenschaft, p. 179-199. 

A few examples will follow. 

Verbs having a different laryngeal : 
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Amh. fdqqa ‘cut a vein’, G. tA’h faq'a, &&0 faq‘a (with ’ or ‘), 
Neo-Hebr. Bps paqci ‘split’, related to G. A -lull faqha ‘split’, Hebr. npS 
paqah ‘open the eyes’ (with A). 

Amh. h‘ n ‘m ammata ‘be unjust, be violent’, G. oa°0 ‘antacid (with ‘), 
related to Hebr. 'pan llamas ‘oppress’ (with A). 

Verbs with a laryngeal (or the velar A) in one language and w, y in another 
language : 

Amh. WJ nazza ‘flow, trickle’, G. ill'll nazha (with A), related to Hebr. HU, 
hif‘il Din hizzd(h) ‘spatter, sprinkle’ (with y). 

Amh. M rabba ‘increase, become profitable’, G. d-fidi rabl.ia ‘gain’ (with 
A), related to Hebr. rD“l raba(h) ‘become many’ (with y). 

Verbs of the 1.2.2 type in one language and w, y or a laryngeal in another 
language : 

Amh. •Nnm qattata ‘cut, shear’, Hebr. pBp qdsa$ ‘cut’ (root 1.2.2), related 
to Hebr. HXp qasalji) ‘cut off’ (with y), Amh. •tea. qdcca ‘cut off’ (from 
d?y). 

Amh. dammama ‘not to know what to answer’, G. ('f-)£» D (ta)- 

ddmind ‘be stupefied’, Hebr. DST damam ‘be silent’ (root 1.2.2), related to 
Hebr. 1W7 ddmd(h) ‘be silent’ (with y). 

Amh. «"ii mannand ‘retire from the world’, G. " D ii mandna (root 1.2.2), 
related to Hebr. me’en ‘refuse’ (root 1 .’.3). 

Amh. iflfl nfibbaba ‘resound, speak loud’, G. iflfl nababa ‘speak’ (root 
1.2.2), related to Neo-Hebr. nib ‘speech’ (root l.y.3). 

For other examples see : 

<{-rt rasa, hi saga, fun satta, qim, fl"l batta, ih nakka, ifl 

nadda, Amf attara, Amm attata, tlh kassa, lifltlfi kasakkasa, waq- 

qdra, a>,o wagga, • £ !fl dasd, ■•Sftfl dassasa, 1AA • hrt galdll ala, 16 - garra, 
"IA tala, coha, <{.£EL faced. 


Phonetic notes on quadriradicals 

Since the quadriradicals present several problems for the etymology they 
are treated in a special section. 

In Amharic there is a considerably greater number of quadriradicals than 
in Geez. For that matter, all the spoken Semitic languages have more quadri- 
radicals than the « classical » languages. This is the case of the spoken Arabic 
dialects in relation to classical Arabic, of modern Hebrew in relation to 
classical Hebrew, and of the spoken Ethiopian languages in relation to Geez. 

The studies that deal with the Ethiopian quadriradicals are : 

B. Stade, Uber den Ursprung der mehrlautigen Thatworter der Ge‘ez-sprache, 
Leipzig 1871, deals with the quadriradicals in Geez. 
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I. Wajnberg, « Etude sur les quadriliteres tigrina», in Rocznik Orienta- 
listyczny 11 (1935), p. 52-78; same, Researches in tigriha quadriliterals of 
phonetic origin, in « Memoires de la Commission Orientaliste », Krakow, 
1937, 28 p., deal with the Tigrinya quadriradicals; same, « Beitrage zu den 
mehrlautigen Wurzeln im Amharischen », Orientalia 6 (1937), p. 184-213, 
deals with Amharic quadriradicals. 

Murad Kamil, «Zur Bildung der vierradikaligen Verben in der lebenden 
semitischen Sprachen », in Studi orientalistici in onore di Giorgio Levi della 
Vida, 1956, vol. 1, p. 459-483; same, Beitrage zur Entstehung der vierradika- 
ligen Verben in den semitischen Sprachen, Cairo, 1963, 90 p., deals with the 
quadriradicals in the various Ethiopian languages. 

W. Leslau, « Observations on a study of the Ethiopian quadriradicals », 
in Rassegna di studi etiopici 20 (1964), p. 120-128, deals with the interpretation 
of various Ethiopian verbal classes and etymologies proposed by Murad 
Kamil, Beitrage (see above); same, « Ethiopic denominatives with nominal 
morphemes », in Le Museon 75 (1962), p. 139-175, deals, among others, with 
quadriradical denominatives formed with nominal morphemes. 

The quadriradicals in Amharic are either new creations or are related to 
ancient roots. The derivation from an ancient root is obtained through various 
procedures, but regardless of the origin the pattern is always CidCzdCCsdCid; 
e.g. ""rtlld masakkara, f ' 0 <'. (rn S. marammara. 


The procedures of derivation are varied. 

An original triradical (1.2.3) can reduplicate the last radical thus becoming 
1.2.3. 3. The verbs of this type are : 

samattata ‘strip off leaves’, Hebr. BDtP samat ‘let loose, let fall’; 
iy.'P'V fdraqqaqd ‘split with a wedge’, Hebr. j?“lD paraq ‘tear away from’; 
+<{.££ qafdddada ‘bind’, Hebr. 7Bj? qipped ‘roll up’; 

•jany.y. gdmaddada ‘wrinkle, crumple’, Neo-Hebr. 7 HI gamad ‘cause to 
shrink’; 

if 9“ "I'll homtatta ‘sour’, Hebr. fan home? ‘vinegar’; 

f.aofi(i damassasa ‘wipe out, destroy’, perhaps Hebr. 7ftKh ni-smad ‘be 
destroyed’. 

An original 1.2.2 verb can become a 1.2. 1.2 type. The quadriradicals of 
this type are : 

flHflH bazabbaza ‘pillage, plunder’, Hebr. TT2 bazaz ‘take a spoil’; 

g"’dddgg w ddd ‘become hollow, become deep’, Hebr. TTlJrnn hit-goded 
‘administer incisions to oneself’; 

liTll-f- katakkata ‘reduce to small pieces’, Hebr. fifD katat ‘crush fine’; 
{w m ao(n matdmmdtd ‘suck’, Hebr. fSD mdsas ‘sip’; 

4.Z4.Z faraffara ‘crumble, break in small pieces’, Hebr. 77B, hif'il 7DH heper 
‘break, burst’, Neo-Hebr. “ISHS pirper ‘break’; 

fataffata ‘crumble’, Hebr. nhB patat ‘crumble’, Neo-Hebr. fiBDD 
pitpet ‘crumble’; 
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/.(Idfl rabarraba ‘sprinkle slightly, rain slightly’, Hebr. □ , 2 , 2"T rebibim ‘dew 
as heavy as rain’; 

/.A././., rafarrafa ‘strew plentifully’, Hebr. *]S“1 rapap ‘shake’; 
mA.mA, tafattafa ‘drip’, G. h'JJWf’xJ. ’ansafsafa ‘drip’, Hebr. HQt3 tippa ‘drop’, 
Neo-Hebr. ItiQB tiptep ‘drip’; 
flmflm batabbata ‘be putrid’, Hebr. !1!S3 bissa ‘oozy place’; 

AhAh sakassakd ‘cram, stuff’, perhaps Hebr. 130 sakak ‘block, shut off’; 
r/ny.tfoy, mdddmmdda ‘level, flatten’, perhaps Hebr. liwrin hit-mo ded‘ stretch 
oneself upon’; 

M’A'P laqallaqa ‘rinse, polish’, perhaps Hebr. ppV laqaq ‘lick’. 

Quadriradicals of the 1.2. 1.2 type that also have the same type in Geez 
and Hebrew without going back to a 1.2.2 root are : 

£<7d£<td damaddama ‘be blunt (knife)’, Neo-Hebr. OHOT dimdiim ‘dim light’; 
tmtm qataqqdtd ‘break, pound, hammer’, G. 'I’T'I’m qatqdtd ‘break’, 
Neo-Hebr. BpDp qitqet ‘spread out by beating’; 

•M+A qdlaqqala ‘mix’ (with a after the second radical, this verb being of 
the so-called type 2), G. h'H’A'f’A ’’anqdlqala ‘shake, swing’, Hebr. 
Vpbp qilqel ‘shake’; 

(-KJ'Jh-dIW. (tdn)k w drdkk w drd ‘roll’, G. h’>h“ClW. , ank w drk w drd ‘roll’, 
Hebr. 1010 kirker ‘move to and fro’. 

A root with an original second radical laryngeal such as Ihb should have 
become laba, but in its reduplicated form (1.2. 1.2) it becomes C 1 aC 2 aCC 3 aC 4 a, 
that is, labdlldba. The quadriradicals of this type are : 

AflAtl labdlldba ‘burn slightly’, G. AtMl lahab ‘flame’, Hebr. Sil 1 ? lahab; 
ArnAm latalldta ‘compress, press into lumps, crush’, Hebr. fn*7 Icihas ‘squeeze, 
oppress’; 

m.-pai.# caqdccdqa ‘annoy, nag’, G. (h)R‘0+ ( ’a)s‘aqd ‘press, oppress’, related 
to Hebr. plX, hif‘il p’SH hesiq ‘oppress’; 

sdqassdqa ‘decorticate, bark, husk, powder’, Hebr. pnti? sahaq ‘pul- 
verize’. 

A root with an original 3rd radical laryngeal such as kV should have become 
in Amharic kalla, but in its reduplicated form (1.2. 1.2) it became 
C 1 aC 2 aCC 3 aC 4 a, that is, kdldkkdld. The quadriradicals of this type are : 
A.mA.m fataffata ‘break the shell’, G. AJkih fasha ‘break to pieces’, Hebr. 
nSS pa,? ah', 

hAhA kdldkkdld ‘prevent, prohibit, forbid’, G. hAh kal’a, Hebr. X*?D kala\ 
‘restrain’; 

1II1H gazaggaza ‘begin to cut’, G. 171 0 gaz‘a ‘cut with a saw’, Hebr. 5JT1 gqza' 
‘stump’ (that is, something cut); 

{■1')A.1A.1 ( td)ragdrrdgd ‘swagger’, Hebr. SM“1 rag a 1 ' ‘stir’; 
hAhA kasakkasa ‘cut into small pieces’, Hebr. 1103 kasah ‘cut off brushwood’, 
related to G. h-AP k"’asdyd ‘diminish’. 
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A verb with an original third radical w or y such as wrw should have become 
in Amharic warm, but in its reduplicated form (1.2. 1.2) it became 
OaOaCOaOa, that is, warawwara. The quadriradicals of this type are : 
at/ai/ warawwara ‘throw’, G. to/.ai wdrawd ‘throw’, Hebr. HT yaraQi ); 

Hz' II/. zarazzara ‘spread, scatter, itemize’, G. II /<n zarawa ‘spread, disperse’, 
Hebr. mt zard(h); 

A.ti/.d falaffala ‘shell with the fingers’, G. &.M falaya ‘separate’, Hebr. 

n*?S, hif'il nban hiplalh) ‘sever, distinguish between’; 

(+r)(l+n+ ( tam)bdqdbbdqd ‘be ploughed deeply’, probably G. (h)'IM’ffl 
( 'd)bqawa ‘open the mouth’; 

l)9 l ’V9 a > M hamhamm ala ‘murmur’ (a composite verb), Hebr. nan hama(h ) 
‘make noise’. 

A quadriradical 1.2. 1.2 going back to a root with second radical w is : 
•h/.ii/ q w ardqq w dra ‘pierce, make a hole’, Hebr. “Tip, “lp qar ‘dig for water’. 


Quinquiradicals 

Quinquiradicals 1.2.3. 2.3 going back to 1.2.3 are : 

(■f*)"lflrtflrt (ta)gbdsdbbdsa ‘be put in a heap (straw)’, Neo-Hebr. CD1 gibbes 
‘put in one heap’; 

(■l m )v //././. ( ta)zrafdrrdfd ‘fall slowly (rain)’, Hebr. *|"1T, hif‘il hizrip 

‘to water’, Neo-Hebr. *]HT zirzep ‘drip’; 
han<pan<t> amaqdmmdqa ‘be undecided’, Hebr. pan, hitpa‘el pannn hithammeq 
‘turn hither and thither’. 


Denominatives with nominal morphemes 

Triradicals and quadriradicals can be formed by the agglutination of a 

nominal morpheme m- -n, and others. (For more details, see Denominatives). 

The verbs of this type are : 

a a /A' mdrraqa ‘bless’, from tF/r-P maraq ‘spittle’, from waraqa ‘spit’; 

“1/./. marrara ‘collect, glean’, denominative of G. a lt\/.C ma'rar, from h/./. 
’arara ‘collect’; 

md^dwwdta ‘give alms’, from maswat ‘alms’, from HIS siwwa(h) 
‘command’; 

(+)<”’ (td)mdsadddqd ‘become pious’, from *m$dq, from saddaqa 

‘be just’; 

(,j.)<7D <(>•}• (ta)mdqdniid ‘be envious’, from maqqanha ‘jealous’, from ‘1‘V 
qanna (root qn y ) ‘be jealous’; 

(■b)°7m> (ta)mattdnd ‘seek protection, take refuge’, from G. "7A0? mahdan 
‘thing entrusted’, from diOi hadana ‘keep in the bosom’; 

AAmV salattana ‘be skilled, be civilized’, from saltan ‘power’, from sit 
‘succeed’; 

if (IT- sabbatd ‘have grey hair’, from sabat ‘grey hair’, from G. "I.ft seba 
‘have grey hair’. 
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For the benefit of the Semitist who may not be familiar with the order the 
Amharic alphabet I give the Amharic words in the order of the Latin alphabet. 
With the addition of the special Amharic sounds, the order is as follows : 
Vowels (a, a, e, a, i, o, «), b, c, c, d, f g, g, h, k, l, m, n, n, p, q, r, s, f, s, t, 
t, w, y, z, z 

h*l abba ‘hide’; 

from G. "I-dh hab'a ‘hide’ (becoming abba with h=zero, and ’=zero); 
Hebr. Xan, nif‘al Nani nghbcC ‘hide oneself’. 

hflfl abbaba ‘blossom, flower’ (v.); 

[hflO ababa ‘flower’] 

Hebr. aN 'eb ‘shoot, bud’. 

hOQ abbabba ‘father’; see hO-F abbat, below. 

h(l& abbada ‘be mad’; 

[MIA abd ‘mad’] 

G. MIA 'abda ‘wonder about, be mad, commit errors’; 

Hebr. T3N 'abad ‘perish’. 

h(lA abbald ‘cheat’; 

G. rhflA habdld ‘act corruptly, act viciously’; 

Hebr. l 73n habal ‘act corruptly against’. 

?»■(!'/ 1 fl/JA abna barad ‘marble’; 

taken from G. Ml'/ • 0<CA ’abna barad ‘marble’, lit. ‘hail stone’; 
Hebr. pN \b%n ‘stone’. 

hOd abbdra ‘join up with’; 

[FOll/t tababbara ‘cooperate’, “7 "MIC mahbar ‘association’] 

G. ''ifl/'. habara ‘join up with’; 

Hebr. "ian, pi‘el nan hibber ‘unite’. 

MlF abbat ‘father’; 

[hQQ abbabba ‘father’] 

G. hdl ’ab ‘father’; 

Hebr. ax 'ab ‘father’; 

the t of Amh. abbat is by analogy with the t of annat ‘mother’. 

‘IBA abbay ‘Blue Nile’; 

probably taken from G. ‘iQfi ‘abbay ‘the big one’, from the root 
O-flP ‘ abaya ‘be big’; 

Hebr. nas? ‘ aba(h ) ‘be thick’; 
see also d’fl? tabbaya, below. 
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)\6a,& accada ‘mow grass’; 

[ a l £ B , P: rnacad ‘sickle’] 

G. OOP. ‘adada ‘mow’, ‘"ibOP: ma'dad ‘sickle’; 

Hebr. “TXSJa ma‘ a sad ‘billhook (for wood cutting)’, from a root 
7XS ‘sd. 

hPB’C accdr ‘short’; see hmC attara ‘be brief’, below. 

A-W adim ‘leather strip tinted red’; 
from G. ’adim; 

Hebr. 27X ’adam ‘red’. 

A£d addara ‘spend the night’; 

[■pfiC tadar ‘livelihood’, Aft-MAd astddadddrd ‘administer’] 

G. 'UPd hadara ‘dwell, live’; 

Hebr. Tin lupl^r ‘room, chamber’. 

A&A addasa ‘renew’; 

[A-S.A addin ‘new’] 

G. <h£A haddasa ‘renew’, #MLA haddis ‘new’; 

Hebr. EHH hadas ‘new’. 

h'T- af ‘mouth’; 

G. h'P ’af ‘mouth’; 

Hebr. ns pq(h) ‘mouth’. 

AAV affana ‘give something with both hands’; 

[A*? 5 ? affah ‘contents of both hands’] 

G. ihVi ha fan ‘handful’; 

Hebr. pH hop (pi ‘hollow of both hands’. 

M-f. : P affuhhit ‘viper, snake’; 

even though the correspondence seems remote, the Amharic root 
is probably to be compared with G. hV-P^- ’af‘ot, Hebr. HSJDK 
fpf(h) ‘viper’. 

AAC afar ‘soil, dirt, dust’; 

G. AAC ’ afar ‘soil’ is considered by Dillmann 808 an Amharic 
loanword; 

Hebr. “IDX ’apar ‘dust’. 

AA<i affard ‘be timid, be ashamed’; 

G. "VA<i hafara ‘be timid, be ashamed’; 

Hebr. “ISH hapar ‘be ashamed’. 

Al P. aggada ‘prohibit, stop, bar’; 

while the connection with Hebr. “TJX ’agad ‘bind’ is tempting, the 
Amharic verb goes back to ‘ qd in view of G. O-PP. ‘aqada ‘tie’, Hebr. 
*7pS? ‘aqad ‘tie, bind’, with qd of Geez and Hebrew becoming gd (by 
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assimilation of voicing) in Amharic. Note that the Gurage dialects 
likewise have the verb (’)gd for ‘bind, tie’. As for the connection between 
the meanings ‘tie, bind’ and ‘prohibit’, cf. Hebr. “ 1 DK ’asar ‘tie, bind’, 
“Y1DX 'astir ‘forbidden’, and see also hid aggara, below. 

hid aggara ‘prohibit, stop’; 

perhaps Hebr. “lin hagar ‘gird someone’ (Arabic hagar a ‘stop, hinder’); 
for the relation between the meanings ‘prohibit’ and ‘gird, tie’, cf. 
hlf. aggada, above. 

hlC agar ‘foot’; 

G. hie ’agar ‘foot’; 

for my doubts concerning its connection with Hebr. r%g%l ‘foot’, 
see Leslau 49, but see Ruzicka 55. 

h‘£- ag ‘hand’; 

represents a palatalized d from the Geez form h? 0 - ’ade-, that is, 
h9: ’ad when used with suffix pronouns; 

Hebr. T yad ‘hand’. 

hth-f: ahud ‘Sunday’; 

G. hth-S: 'ahud ‘Sunday’, from the root 'hd ‘one’; 

Hebr. Tint ’qhetd ‘one’; 
see also Mf: and, below. 

?iUA aha l ‘grain, crops’; 

G. ?\hA ’aka l ‘food, grain’; 

Hebr. ’akal ‘eat’; 

for some Indo-European roots for ‘grain’ coming from the notion of 
‘food’, see Buck 513. 

JiU'ih ahat ‘sister’; 

G. 'ahat ‘sister’; 

Hebr. mnx ’dhot ‘sister’; 
see also hfr at, below. 

hi* akko ‘indeed’, particle of emphasis and insistence; 
probably Hebrew “IX 'ak ‘only’. 

Jthh akkaka ‘scratch’ (intransitive); 

G. Ahh hakdkd ‘scratch’ (intr.); 

Hebr. *pn hakak ‘scratch’ (trans.). 

hh< 7D akkama ‘treat medically’; 

denominative of Uh.9° hakim ‘doctor’; see V h.9” hakim, below. 

hh ala ‘without, except’; 

[hA al- negative element with the perfect] 

G. hA ’al-, negative element used with the perfect; 

Hebr. ’al ‘nothingsness’, negative element with the verb. 
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JiAfl allaba ‘milk’ (v.); 

[hP *- fl ayb ‘cheese’, see ib.] 

G. AAR lialaba ‘milk’ (v.), AA/fl halib ‘milk’ (n.); 

Hebr. abn halab ‘milk’. 

i\tvA. allafa ‘pass, pass by’; 

G. ’VAA halafa ‘pass’; 

Hebr. ^jbn hdlap ‘pass, pass by’. 

hi\V alaf ‘innumerable’; 

G. ’a/a/ ‘thousand’; 

Hebr. *]bn 'qlqp ‘thousand’. 

?>AA a/a// ‘shout of joy’; see VA. halle, below. 

°itl9° aldrn ‘world’; 

[AI/4A7” Idzdlalam ‘for ever’, see ib.; HA'>A"7 < E zdld’aldmawi 
‘eternal’, see ib.] 

G. ‘alam ‘world’; 

Hebr. aVlS ‘ olam ‘world’. 

htta° allama ‘dream’ (v.); 

P» A9” aim, AA 9° halm ‘dream’ (n.)] 

G. A A"" haldmd ‘dream’; 

Hebr. nbn halam ‘dream’ (v.), Dlbn h a lom ‘dream’ (n.). 

/i A '/’•(• alaqt ‘leech’; 

G. OA-/’ ; /- ‘alaqt; perhaps from Arabic ‘alaqa; 

Hebr. npbs? ‘ a luqa ‘leech’. 

hr a mm ‘mother’; 

in Jtoofl.A ammdbet ‘lady, mistress of the house’, lit. ‘the mother of the 
house’ (see 11. A bet); in ai’iKtr wandamm ‘brother’, for wdldamm, 
lit. ‘the child of the mother’ (see at'iX.-r wandamm); in h "V"? ammam- 
ma ‘mother’; 

note that the usual expression for ‘mother’ is ft?'/- annat; 

G. hr ’ a mm ‘mother’; 

Hebr. DN 'em ‘mother’. 

ammdbet ‘lady, mistress of the house’; 
from ammd bet, lit. ‘the mother of the house’ (see *?>?” amm and 
1LA bet, below); shortened into ammete ‘Madam!’. 

amd ‘column’; 

probably from G. ‘amd ‘column’; 

Hebr. TWS? ‘ammud ‘column’. 


hr^Yi amlak ‘God’; 

fi'W’Ah amalldkd ‘worship’; see '"’Ah mallaka, below. 
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ho ° Am amallata ‘slip off, escape’; see ""Am malldfa, below. 

govern ammama ‘fall ill’ (used impersonally); 

amam, r'(i« n 9“ hamam ‘illness’; }\t\;)-au ( /n astammama ‘take 
care of a sick person, nurse’] 

G. A\a°au framama ‘be sick’; 

Hebr. Dn ham ‘be warm’; 

for some Indo-European expressions for ‘sick’ going back to the 
root of ‘burn’, see Buck 302. 

ft"?"? ammamma ‘mother!’; see h9° *amm, above. 

amrnana ‘believe’; 

tammah ‘faithful’] 

G. t\T"i ’ amna ‘believe’; 

Hebr. px, hif‘il pBXn hq^min ‘believe’. 

ammaqa ‘press down with the hand’; 

perhaps originally ‘deepen’ for the root ‘ mq : G. 0""+ ‘amaqa ‘be 
deep, excavate’; 

Hebr. pas? ‘amoq ‘deep’. 

\an<\‘on<\> amdqammdqa ‘be undecided’; 

seems to be a 1.2.3. 2.3 (from *frmq-mq ) if we compare it with Hebr. 
pan, hitpa‘el pan _ nn hit-frammeq ‘turn hither and thither’. 

ho°C amar ‘bay (horse)’; 

probably borrowed from Arabic ’afrmar ‘red’> amar ‘red’; 
in Hebrew "ia"ian fr a marmar ‘be reddened’. 

amus, ,/iffn-fi hamus ‘Thursday’; 

h9°ti ainsa ‘fifty’; see ammsst, below. 

t\9 ° A ams ‘vagina’; 

G. A9”fi hams ‘womb’; 

Hebr. ttPn fromqs ‘belly’. 

ammast ‘five’; 

[M D 0 amsa ‘fifty’, amus ‘Thursday’] 

G. hams ‘five’, hamsa ‘fifty’, hamus ‘Thursday’; 

Hebr. ttfan frames ‘five’, D’Eian fr a missim ‘fifty’, ’ttban DV yom fr a misi 
‘Thursday’, lit. ‘the fifth day’. 

V'V-ib amat ‘son-in-law, brother-in-law, daughter-in-law’; 

G. rh9° fram ‘father-in-law’; 

Hebr. an fram ‘father-in-law’. 

hV'd- amot ‘bile’; 

G. fh'P'l' framot ‘bile’, the meaning of ‘bile’ derived perhaps from 
that of ‘rage’; 
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Hebr. nan hema ‘heat, rage, poison’, from an’ ydham ‘be warm’, 
related to an ham ‘be warm’; 
see also ho°an amrndmd, above. 

ammete ‘Madam’; see ammdbet, above. 

(jodjti ammata ‘be unjust, be violent, rebel’; 

G. oo °0 ‘amacld ‘be unjust, oppress’; 
related to Hebr. pan llamas ‘oppress’. 

M an-, negative element; 

in h7% an-ga ‘I don’t know!’, G. MM. ’an-da‘i (see M/% anga, below); 
and in M l Wl»l ambaza ‘not too much’, with assimilation of n to b 
(from (If bazza ‘be numerous’); 

Hebr. ]’X ’en, negative element with the noun. 

hi ane T; 

G. hi ’and', 

Hebr. ’iX ’dni T. 

MO anba ‘tear’ (n.); 

G. Mdlb ’ anba ‘ ‘tear’, from h'MIli ’a-nba‘a ‘cry, let tears fall’; 

Hebr. S733 naba‘ ‘bubble, flow’. 

M’-f: anci ‘you’ (sg. f.); 

G. M'b ’anti, the final -ti being palatalized into -c in Amharic; 

Hebr. nx ’at. 

ancat ‘wood, timber’; 

with augmented n (see p. 11) : G. 6b ‘ad ‘wood’; 

Hebr. p57 ‘ej. 

MP: and ‘one’; 

from ad, with nasalization of d (see p. 11) from the root 'hd : G. inhS. 
’aliadu ‘one’; 

Hebr. inx ’qhdcl ‘one’; 

see also MMR andand, and (d'jVrhP. ( ta)wahadd . 

MMP' andand ‘some’; 

repetition of and', see MSb and, above. 

MV • hli anf ala ‘blow the nose’; 

is either from af ala ‘blow’ (with nasalized /), of onomatopoetic origin, 
or is a composite verb with ala, in connection with G. MV ’anf 
‘nose’, Hebr. nx ’ap. The Amharic hVi* 1 !. afanca ‘nose’ does not 
seem to be of Semitic origin. 

Mn^ angat ‘neck’; 

G. 0>+ ‘ anaqa ‘put something around the neck’, Amharic angat 
coming from *anqat\ 

Hebr. ‘anaq ‘necklace’. 
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MB anga ‘I don’t know!’; 

from an, element of negation (see M an-, above), and -ga coming 
from *daH; 

G. ’anda’i ‘I don’t know’, A°t. -dad coming from yd ‘ : h&RO 

’ay da’ a ‘know’; 

Hebr. SIT yada‘ ‘know’. 

annantd ‘you’ (pi.); 

from anna, marker of the plural, and anta ; see M-l- anta, below. 

Md’ annaqa ‘strangle, suffocate, choke’; 

G. 'Yrk hanaqa ‘suffocate, strangle’; 

Hebr. pin hanaq ‘strangle’. 

annarsu ‘they’; 

from anna, marker of the plural, and arsu ‘he’ (see ib.); 
see also annas su. 

M(i annasa ‘be less, diminish’; 

[-bTfi tannas ‘small’] 

G. 'JJ’vrt na’asci ‘be less, diminish’, with metathesis; 

Hebr. tlfaK ’ anas ‘be sickly, decrease’; 
see also MM* anast. 

Mrt- anndssu ‘they’; 

for MCrt- annarsu, with assimilation of r to j; see MC(l- annarsu, 
above. 

MM- anast ‘female’; 

G. MM- ’anast ‘female’; 

Hebr. iHKiX ’issa, probably from *’insa, root ’ns (Hebr. ’anas) ‘decrease, 
be little’; 

see MO annasa, above. 

M-t anta ‘you’ (sg. m.); 

G. M-t ’ anta ‘you’; 

Hebr. nrut ’atta ‘you’ (sg. m.); 
see also M^ anci, kW annantd. 

Mmrt anattasa ‘sneeze’; 

a quadriradical with augmented n (see p. 11) : G. OmA ‘atasa ‘sneeze’; 
Hebr. ElSSSI Hues ‘sneeze’. 

h 5 ? anna ‘we’; 

G. Hih’i nahna ‘we’; 

Hebr. 13K 'anu ‘we’. 


h‘"/ll annaka ‘chew’; 

from the root link, with palatalization of n for which I find no phonetic 
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nor morphological reason; related to G. rh,h heka from a root hyk; 
Hebr. "|n hek ‘palate, organ of tasting’, from a root link. 

h+fl’h aqdbat ‘hill, uphill’; 

G. rM-fl ‘aqab ‘slope’, perhaps from Ar. ‘ aqaba ‘hill’; 

Hebr. 3p5? ‘ aqeb ‘knobby ground’. 

Md. aqqafa ‘embrace, hug’; 

G. rh+A haqafa ‘embrace’; 

Hebr. j?3fi habaq ‘embrace, hug’, with metathesis and alternance 
of labials. 

hd- ara ‘free man’; 

[hC7 ; b aronnat ‘freedom’] 

probably from G. <hi- hara ‘free man’, ihd-'U bar am ‘free man’; 
Hebr. *in *hor, D’ln horim ‘free ones, noble ones’. 

hd- arra ‘defecate’; 

[hC ar ‘excrements’] 

from the root hr' : Hebr. Q'Nin li a rd’im ‘dung’. 

hChrt-’t' ar’dst ‘title of a subject, subject, topic’; 

from the Geez plural hChfl-1* ’ar'dst, plural of Chfl ro'ss ‘head’; 
see <5>fl ras, below. 

Odd arraba ‘set’ (star); 

[T'bd--d rm'rab ‘West’, TC-fl arb ‘Friday’] 
probably from G. OCd ‘arba ‘set’; 

Hebr. 315? ‘ arab ‘become evening’, 315? ‘qrqb ‘evening’. 

"/(Ml, hC-fl arb ‘Friday’; 

G. OC’fl ‘ arb ‘Friday’, probably from Aramaic-Hebrew n3B> 315? 
‘qrqb sabbat ‘Friday’; see OS . H arraba, above. 

hCO arba ‘forty’; 

[?v4--n drub ‘quarter’, see also <**fl rub]; 
see arat, below. 

n iSSS”i arabon ‘deposit, pledge’; 

from G. hS.01 ’arabon, °i Cd"i ‘ arabon ‘pledge’, considered by Dill- 
mann 742 as Greek loanword. The Greek, however, comes from 
Aramaic-Hebrew ]1315? ‘erabon ‘pledge’ from the Hebrew root ‘ arab 
‘stand bail for’. 

hCd? arbahha ‘patriot, war veteran’; 

from Arabic harb ‘war’ ( >arb ) with the Amharic ending -anna; 
in Hebrew the root is 3in hqrqb ‘sword’. 

hCRr ard ‘vast land’; 

from Arabic ’ ard ‘land’; 
in Hebrew the root is jHN 'qrqs ‘land’. 
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l\C. f i argo ‘coagulated milk’; see dp ragga, below. 

hd.o” arrama ‘prohibit, weed’; 

probably from G. thdo° harama ‘consecrate, consider illicit’; 
the meaning of Amh. hd°° arrama ‘weed’ is probably a semantic de- 
lopment within Amharic; 

Hebr. Q “in, hif‘il mnn htffirim ‘seclude from society, devote to God, 
consecrate’. 

hda°i ardmdne ‘pagan’; 

from G. hd^h ’ ardmdne ‘pagan’ (also hd"T. ’ arami)\ 

from Aramaic-Hebrew 'antt ’“ rammi ‘Aramaean’ (Noeldeke 35). 

hdd arrara ‘burn’; 

[J\4-C arur ‘heat’] 

G. thdd harard ‘bum’; 

Hebr. “inn harar ‘be aglow’; related to nnn hdrd(h) ‘be hot’. 
hd(l arrasa ‘plough’; 

[hd- H aras ‘farmer’, hCh - arsa ‘field’, a 'id.tf marasa ‘plough’ (n.)] 

G. thdfi harasa ‘plough’; 

Hebr. tthn haras ‘plough’. 

7\C(l’ arsti ‘he’, lit. ‘his head’; 

P»C0. arswa ‘she’, lit. ‘her head’] 

from *Cfi *ras, for d-ti ras ‘head’ (see ib.), with possessive suffix pro- 
nouns; see also assu, arsaccaw, hCCiF arswo, MOV 

anndrsu. 

7\CWiD' arsaccaw ‘He’ (respect), lit. ‘His head’; 
see TiCrt- arsu, and hh-Ym- assaccaw. 

7\C.tii p arswo ‘You’ (respect), lit. ‘Your head’; 
see ?\OV arsu, and hl\P asswo. 

t\Cyi arsa ‘field’; 

hd-’li aras ‘farmer’; see hd(i arrasa, above. 
hd- : l- arat ‘four’; 

[Oil rob or dtt-d rabiC ‘Wednesday’, rub or arub ‘quarter’, 

hC a arba ‘forty’] 

G. hold ’arba' ‘four’; 

Hebr. Snntt ’arba' ‘four’. 

hchp araya ‘symbol, example’; 

from G. hChf ’ar’aya ‘image’, from the root CM ra’aya ‘see’; 

Hebr. ntn ra’d(h) ‘see’; 

see also d-hfr ra’ay, 'l-Chfi-l' tarayt, below. 
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Y\C?9° ary am ‘the high place, sky’; 

from G. hCP9* ’aryam ‘the high place’, from *rym; 

Hebr. DTI, Q“l ram ‘be high’. 

TiCT-fl artab ‘moist’; see r’.rnfl rattaba, below. 

JuV assu ‘he’; 

for ?»CA- arsu ‘he’, with assimilation of r to s (see 3\Cfh arsu, above); 

asswa ‘she’, for TxCp. arswa; see also M'-l'-m- assaccaw, and MP* 
ass wo, below. 

Mfl assdbd ‘think, consider’; 

[M<1 assab ‘thought’] 

Amh. Mfl assdbd ‘calculate’ is a denominative of Wi.O-fl hisab ‘bill’, 
from Arabic hisab; 

G. rhAfl hasaba ‘think’; 

Hebr. hasab ‘think’. 

MT-at- assaccaw ‘He’ (respect); 

for TtCWffl* arsaccdw, with assimilation of r to s; see arsu, above. 

hfi a 7 ; h asmat ‘magic, sorcery’; see l\9° sam ‘name’, below. 

MS. assdrd ‘tie, bind, imprison’; 

[MtC 5 ? asrdnna ‘prisoner’] 

G. MS ’asara ‘tie, bind’; 

Hebr. “)0X ’asar ‘tie, bind’. 

Me: asar ‘penury, difficulty, embarrassment’; 
from G. 'Me: Ijasar ‘penury’; 

Hebr. non baser ‘diminish, decrease’; 
see also kassara, below. 

h/’’C assar ‘ten’; 

asrat ‘tithe’] 

G. 0/ w <- ‘asru ‘ten’, ‘asrat ‘tenth part, tithe’; 

Hebr. "itMJ ‘r^s^r ‘ten’. 

asrat ‘tithe’; see h/**C assar, above. 

M'l- asat ‘fire’; 

G. M-h ’asat ‘fire’; 

Hebr. ©X ’es ‘fire’. 

astamard ‘teach’; see ('h) D 7<£ ( td)mara , below, 
hil+ffl" astayayat ‘view, opinion’; see M ayya ‘see’, below. 


MP asswo ‘You’ (respect); 

for 7 \CtiP arswo, with assimilation of r to s; see ?»CrV arsu, above. 
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Mi ass ‘silence!’; 

is probably onomatopoetic, but could also be compared with G. 
has’ a, ’ll /"O has* a ‘be silent’, that could have become ass in Amharic 
with loss of the velar f} and the laryngeal ’, ‘; 

related to Hebr. nttfn h&sa(h) ‘keep silent’ (so also Dillmann 587). 

asoh ‘thorn’; 

G. V’Yl sok ‘thorn’; 

Hebr. “ji£7 sek ‘thorn’. 

hfihC askar ‘servant’; 

G. /"h-C sakur ‘hired’; 

Hebr. “Dip sakar ‘hire’ (see also M. Cohen, Nouvelles etudes d’ethio- 
pien meridional, p. 30). 

t at ‘sister’; see XU 4* ahat, above. 

•• ht\ staff ala ‘spit’; see ■H- taffa. 

M-a" attama ‘print, seal’; 

["7'VT?” mahtcim ‘seal’, '• O.-l- mattamiya bet ‘printing press’] 

G. -V-H" 1 hatama ‘seal’; 

Hebr. Q3n hatam ‘seal’. 

X-F> a ton ‘furnace’; 

from G. M •’} "a ton ‘furnace’ considered by Noeldeke 41 a loanword 
from Aramaic- Hebrew ]U1N ’attiin. On its Akkadian origin, see Zimmern 
32. 

at fa ‘miss, not find, lack’; 

G. ■VrX hat’ a ‘not find, miss’; 

Hebr. SDH hatff ‘miss a mark, wrong, offend, sin’. 

The meaning of ‘sin’ attested in Geez 'Vm.h'ib hati’at (and taken over 
into Amharic *Trm .X4 hati’at, see below) is taken from Aramaic-He- 
brew (Noeldeke 36). 

hm-tl a tub, interjection of surprise and admiration; 

from G. t>0"!l ‘ adub ‘hard, difficult, violent, (also) interjection of surprise’; 
Hebr. 3X57 ‘asab ‘to pain’, nif‘al 3X573 nf^sab ‘be grieved’, the Geez 
and Amharic interjection of surprise developing from the meaning 
of intensity. 

halt!. attafa ‘fold, bend’; 

G. OX A ‘asdfa ‘wrap about, fold’; 

Hebr. r ]‘ , S7X satip, ‘shawl, wrapper’, with metathesis. 

h^VV a tan ‘incense’; 

from G. d a l’} ‘atan ‘incense’; 

perhaps related with Hebr. “1357 'a tar ‘perfume’ (with t:t, for which 
cf. Arabic ‘itr ‘incense’ and altemance of liquids r:n). 
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hTt't' atant ‘bone’; 

from atamt (for mt>nt, see Praetorius 59); 

G. 069° ‘adlam ‘bone’; 

Hebr. DSSS? ‘q?qm ‘bone’. 

hm£ attara ‘be short, be brief’; 

[A^C accar ‘short, brief’] 

G. ’’MS. hazard ‘be short’; 

probably related to Hebr. “J52p qasdr ‘short’. For a probable relation 
between h(h) and q, see •U.A.d. q w affdrd ‘dig’, below. 

fund. attara ‘make a fence’; 

G. ARd hazard ‘make a fence’; 

Hebr. “l5Sn hdfer ‘enclosure, court’. 

hmm attata ‘diminish’; 

G. ARR hasdsa ‘curtail’; 

Hebr. ysn hd?as ‘divide in groups’; related to ilSn hd.}d(h) ‘divide’. 
M ayya ‘see’; 

[hhf asayya ‘show’, JtflA.PP'F astayayat ‘view’] 

from a root hzy > *hazza>azzd > ayyd\ for azza, cf. Gurage : 

Chaha azd-m ‘see’, Endegen azza, and others; 

Hebr. HTh hdza(h) ‘see’ (Praetorius 510). 

hR-(\ ayb ‘cheese’; 

from *alib, with palatalization of -li into y, from hlb; see hAfl allaba, 
above. 

MR ayyada ‘define, determine’; 

perhaps from the root ‘yd, and connected with Hebr. IS? ‘ ed ‘witness’. 

Mti ayyala ‘become strong, become many’; 

ay y ale ‘a good many’; see ’’iRt\ hay l, below. 

°iR r i ayn ‘eye’; 

G. °iR’i ‘ ayn ‘eye’; 

Hebr. pB ‘ay in ‘eye’. 

MC ayyar ‘air, atmosphere, weather’; 

G. MC ’aydr ‘air’, from Greek; 

Neo-Hebr. TIN ’ a wir ‘air’, from Greek. 

awd ‘cycle’; 

from G. ‘ awd ‘circuit’, root PR ‘odd ‘turn around’; 

Hebr. TIB ' iwwed ‘surround’, TIB ‘del ‘always, again, once more’. 

hm-d. awre ‘beast, wild animal’; 

G. hC‘ B ’arwe ‘beast’, with metathesis; 

Hebr. ms ’arye ‘lion’. 
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ffl*C awwar ‘blind’; 

[fax' tawwara ‘be blind’] 

G. Pi. ‘ora ‘be blind’; 

Hebr. “IIS? ‘iwwer ‘blind’. 

hi \"16 azmari ‘minstrel’; see ll^d zammara, below. 

fl ba ‘in, with, at, through’; 

G. (1 ba ‘in, at’; 

Hebr. 3 be ‘in, with’. 

a*S bada ‘stranger’; 

from G. ba‘ad ‘another, stranger’; 

Hebr. 1572 ba‘ad ‘distance’, *7 7573D mibba‘ad /... ‘from out of the 
distance of’. 

flhC bakar ‘first-born’; 

G. fltr-C bdk w ar ‘first-born’; 

Hebr. “1133 bekor ‘first-born’. 

flA balla ‘eat’; 

[hflA aballa ‘feed’, "”-flA mdbal ‘food’] 

G. (1A0 bal‘a ‘eat’; 

Hebr. 57*73 bala‘ ‘swallow’. 

flA bal ‘owner, master, husband’; 

[OAft* balabet ‘master of the house, husband, wife’] 

G. JHA ba‘al ‘owner, master’; 

Hebr. *7573 ba‘al ‘owner, husband’. 

(•I-?”)flflflA (tam)balabhdla ‘flame, blaze’; see AflAll laballabd, below. 

flAfi balds ‘fig’; 

G. flAfl balds ‘fig’; 

Hebr. 0*73 balas ‘nip the unripe sycamore-fig’. 

flAm bdllata ‘excel, exceed’; 

[’flA* a 4 halca ‘superiority’] 

the root does not exist in Geez, but the Tigrinya root bald?a ‘be superior’ 
would indicate a root bis; this root would then be related to Hebr. 
D*?3 b&lat ‘stand out’. 

•HA*# baluy, in ”flA*J& = \\Jtf baluy kidan ‘Old Testament’; 
from G. "flA*# ! H.flT baluy kidan ‘Old Testament’; 

Hebr. n*73 bala{h) ‘be worn out’. 

(+9”)fl+fl+ ( tam)bdqdbbdqd ‘be ploughed deeply’; 

represents a verb with the prefix tan- (becoming tarn- before b ) and 
bq-bq, a reduplicated root bq(w ) : G. ti "fl+ffl ’abqawa ‘open the mouth’; 
related to Hebr. !7j73 bdqa‘ ‘split open’. 
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ft/- barra ‘light up’ (intransitive); 

[hO/{* abbarra ‘clear up (weather)’, dlCV} barhan ‘light’, a n ’ft/-’!' mabrat 
‘lamp, light-giving object’] 

G. new barha ‘light up’, ■ftC'/'J barhan ‘light’; 

root with metathesis in relation to Hebrew TTD bahir ‘brilliant’. 

ft/> bare ‘ox’; 

G. dld/-V ba'rawi ‘ox’, from *ba‘ar with the ending -awi, a morpheme 
of the nisba; 

Hebr. T573 be‘ir ‘cattle’. 

d\C barr ‘silver, dollar’; 

G. dld-C barur ‘silver’; 

probably Hebr. *1*13 bdrar ‘purge out’, "VI “13 barur ‘pure’. 

neat, bdrbdrre ‘pepper’; 

G. (left/, barbare, and TTA papare ‘pepper’; 

Hebr. pilpel, from Indo-European : Sanskrit pippala, Greek 

7767 re pi. 

ft/.?. barr add ‘be cold’; 

[■tit;* bard ‘cold’, ft/.?.' barad ‘hail’] 

G. h-ft/.?. ’ abrada ‘cool off’, ft/.?: barad ‘hail’; 

Hebr. Til barad ‘hail’, from the root brd ‘be cold’ not existing in 
Hebrew. 

■nen barhan ‘light, splendor’; 

from G. ■ftC'/’i barhan', see ft/- barra, above. 

ft/h barraka ‘kneel down’; 

[■h'ln^.tili tanbarakkaka ‘kneel down’] 

G. tt/h bar aka ‘kneel down’; 

Hebr. -p3 barak ‘kneel’. 

(l^h baraka ‘second or third coffee’; 

from Arabic baraka ‘blessing’; see ft/Xl barraka, below. 

ft/.\\ barraka ‘bless’; 

[n*<Mt burake ‘blessing’] 

G. ft/.h baraka ‘bless’; 

Hebr. -p3 berak ‘bless’. It is tempting to derive the meaning of ‘bless’ 
from that of ‘kneel down’, but I accept here the separation of the two 
roots as suggested in the etymological dictionaries of Hebrew (see, 
for instance, Koehler 1537); 
see also ft/Xi baraka, above. 

(Id*!* barraqa ‘scintillate’; 

[’ft/.-t’ baraq ‘thunder ’, on-ft/ft mdbraq ‘lightning’, h-ft/d’/.d’ abraqar- 
raqd ‘scintillate’] 
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G. (V.+ bdraqa ‘scintillate’; 

Hebr. baraq ‘lighten’, j?“D baraq ‘lightning, thunder’; 
see also sabarraqa, below. 

•It! basti ‘be bad’; 

G. ■tlhrt ba’asa ‘be bad, be noxious’; 

Hebr. ba’as ‘stink’. 

llrtA bassala ‘be ripe, be cooked’; 

[•Oil A basal ‘cooked’] 

G. (IrtA bdsdld ‘be ripe’; 

Hebr. Vtra basal ‘grow ripe’. 

(h)flrt<i ( a)bdssara ‘give good news’; 

G. Ml (id 'absurd ‘give good news’; 

Hebr. miiP3 besora ‘report, news’; 
see also massarac. 

<1-1 - batd ‘the month begins’; 

probably denominative from G. tlM- ba’at ‘beginning, commencement’, 
from G. HA bo’a ‘enter’ (Praetorius 172-173 considers it a denomi- 
native from oo(\^ mabaca, likewise from bo’a); 

Hebr. N3 ba’ ‘come’. 

(iib bet ‘house, family’; 

G. (l-h bet ‘house’; 

Hebr. fP2 bayit ‘house’. 

(1-Hi bat taka ‘make a hole’; 

G. fl+tl bat aka ‘burst’; 

related with Hebr. pna bitteq ‘slaughter’. 

tl"l batta ‘make an incision, cut a boil with a knife’; 

G. flT<h batha ‘make an incision’; 

related to Hebr. S72S2 bissa‘ ‘cut off’ (so also Dillmann 544). 

Ilrtiflm batabbata ‘be putrid’; 

Hebr. H2J3 bis$a ‘oozy place’; 

Amharic t of this root coming from an original £ is attested in 
Tigrinya basbasa ‘be putrid’. 

llm.rlt batih ‘watermelon’; 

from Arabic bittih, as is Hebr. fi’DaX ’ a batti a h. 

•11 m- A baful ‘incorrect, faulty’; 

[■(ItAtA : AA bataltall ala ‘be ruined, be destroyed’] 

G. Am A batala ‘be vain, be destroyed’; 

Hebr. btja batal ‘cease working, be idle’; Neo-Hebr, pi‘el h’tsa bittel 
‘abolish, cancel, neglect’. 
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(IPV bayyana ‘decide, decree’; 

G. flfi bayyana ‘discern, demonstrate’; 

Hebr. bin ‘understand’. 

(limit bazabbaza ‘pillage, plunder’; 

represents a reduplicated 1.2. 1.2 root from 1.2.2; Hebr. TT3 bazaz ‘take 
a spoil’. 

cald ‘be able’; 

G. Ill) A kahald ‘be able’, with loss of h and palatalization of k into c; 
the root khl is the same as in Aramaic *7133 kehel, and is related to 
Hebr. 1 ?3'’ yakol ‘be able’; 
see also h'/A. kahali, below. 

CEMlm cdbbdtd ‘grab, grasp’; 

G. flflm dabatd ‘seize’; 

Hebr. t33S sabat ‘seize’. 

«o.<J.5r caffana ‘cover the eyes, close the eyes’; 

Hebr. sapan ‘hide’. 

£**•'11 coha ‘shout’; 

from *cwh, *$wh : Hebr. fllS sdwah ‘cry aloud’; 
related to G. xm-o saw" a ‘shout’. 

cn.A"" calldmd ‘be dark, get dark’; 

is the Amharic form of the root mA«" tallama (see below); 

G. XA"" sdlrnd ‘get dark’; 

Hebr. maVu *salmut ‘darkness’. 

OA,an£ cammara ‘add, increase’; 

G. samara, 0o°£ damara ‘combine, connect’; 

related to Hebr. sdbar ‘heap up, accumulate’, with alternance 

of labials. 

(,a,ooq- cammata ‘be silent’; 

Hebr. D733S samat ‘to silence’; 

perhaps G. hK< 7U -l- ’asmata ‘extinguish, uproot’ as suggested by 
Dillmann 1271. 

0T, Vi cana ‘load’ (v.); 

candt ‘load’ (n.)] 

G. XOV sd‘ana ‘load’ (v.); 

Hebr. sa‘an ‘load’, and |5?t9 ta‘an ‘load’ (of Aramaic origin). 

cannaqa ‘embarrass, oppress’; 

probably Hebr. pU’X sinoq ‘iron collar, pillory’. 

fiELd’ caqaccaqa ‘annoy, nag’; 

reduplicated root gq-cq, from s‘q : G. (ii)H'Oi’ (’ a)s‘aqa ‘press, oppress’; 
related with Hebr. p12S, hif‘il p’SH hesiq ‘bring into straits, oppress’. 
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(+)« 4 tD+ ( ta)cawwata ‘chat, converse, play’; 

denominative of aiVA" cawata ‘conversation’; 

G. SfV’t sawat ‘exclamation’ (probably not to be considered a loan- 
word from Arabic 'aswdt as suggested by Dillmann 1299), from swy 
(Tigrinya saw ay a) ‘narrate, speak’; 

Hebr. BIX $iwwa(K) ‘call up, appoint, give an order’. 

£•'(1 chbb ‘bear’; 

G. £■•(! dabb ‘bear’, perhaps from Ar. dubb; 

Hebr. 21 dob. 

£-fl. dabbe ‘tambourine used by the sorcerer’; 

perhaps related to Hebr. *]D top ‘tambourine’, with alternance of 
dentals t:d, and labials p:b; 

note that the consonants of the Amharic dabbe are closer to Arabic 
duff ‘tambourine’. 

PtA 1 * hA dubb ala ‘flow down drop by drop’; 

Hebr. 321 dabab ‘flow over softly’. 

££+ daddaqa ‘break the ground to level it off’; 

from ddqadddqa> daddaqa ; see PA’ 4’ daqqaqa, below. 

P£A’ daffaqd ‘crush the ears of corn’; 

probably Hebr. jPSI dapaq ‘rap (at the door), drive with vehemence’. 

£9" dam ‘blood’; 

G. £9” dam ‘blood’; 

Hebr. D1 dam ‘blood’; 
see also £‘I°H ddmoz, below. 

£ <n, £ <JO damaddama ‘be blunt (knife)’; 

Neo-Hebr. DT7J21 dimdum ‘dim light’. 

P.auau dammama ‘not to know what to answer, be stupefied, be astonished’; 
G. (•h)£« D ( td)ddmma ‘be stupefied’; 

Hebr. OBI damam ‘be silent, be motionless’; related to HB1 damdili) 
‘be still, be silent’. 

£« D AA damassasa ‘wipe out, destroy’; 

G. £9°rtrt damsasa ‘wipe’; 

perhaps to be compared with Hebrew IBEi, nif‘al IBttiJ nismad ‘be 
destroyed’ (J. Barth, Etymologische Studien, p. 10). 

£‘J°1/ ddmoz ‘salary’; 

from dam-waz ‘blood (and) sweat’; see £9° dam, and fflU waz, below. 
Pi y i : danita ‘judge’ (n.); 

an Amharized form of the root dyn ; see ££'1 ddyn, below. 
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P:C daro ‘formerly’; 

originally ‘period of time’, cf. H tP:C zandaro ‘this year’, from zd-n-daro; 
perhaps Hebr. “in dor ‘period, generation’; 

G. fiC dar ‘generation’ is taken from Hebrew “in dor. 

PM\ darrasa ‘write a book, compose a book’; 

[P.Cfi'l- dar silt ‘essay, composition’, P.d(\. darasi ‘author, composer’] 
from G. P£(\ dardsd ‘write a book’, P.£.<\. darasi ‘commentator’, taken 
from Aramaic-Hebrew tiHI darns (Noeldeke 38). 

P4’P.4> ddqdddaqa ‘hit, cram, push in’; 

Neo-Hebr. plpl diqdeq ‘crush, even a woof by beating’; 
see P4’4- daqqaqa, below. 

P.4’4’ daqqaqa ‘be fine, be powdered finely’; 

[•‘J.'ft-’l' duqet ‘flour, powder’; P‘P > aoy<m-c daqqa mazmur ‘disciple’, 
lit. ‘servant of the psalter’, from G. P-’t’ daqq ‘children, servant’] 
G. daqaqa ‘crush to pieces’; 

Hebr. pi daq ‘crush’, root dqq; 

see also PA;; 1 ’ daqiqa, PPAP dadddqa, and P.4’ PA’ ddqdddaqa, above. 
P’P.A’ daqiqa ‘minute’; 

G. P‘1;; 1 ’ daqiqa ‘minute’, from Arabic daqiqa ; 
in Hebr. Hpl daqqa ‘minute’, from pi daq; 
see P4’4’ daqqaqa, above. 

AA: ; P duqet ‘flour’; see P‘P‘P daqqaqa, above. 

P£% daraga ‘step, rank, grade, degree’; 
from Arabic daraga; 
in Hebrew HDI darga ‘grade, rank’. 

Ml dasa ‘grind finely’; 

from a root d ? s; probably related to Hebr. tin das (root dws) ‘thresh’; 
see also -Srtrt dassasa, below. 

PiM dassasa ‘rub’; 

perhaps related to Amh. ■‘lii dasa ‘grind finely’, above. 

P.H dawe ‘disease, sickness’; 

from G. PAl dawe ‘disease’; 

Hebr. 11 deway ‘illness’. 

PP-’i dayn ‘purgatory’; 

from G. P-P-’i dayn ‘condemnation’, from Aramaic-Hebrew pi din 
‘judgment’ (Noeldeke 39); 

Amharic developed from this root the noun daiina ‘judge’ (n.), 
see above. 
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faced ‘grind’; 

[a>V- wafeo ‘lower grinding stone’] 

from the root fsy, related with G. i.fCch faslia ‘break to pieces’; 

Hebr. ySQ pasas ‘shatter’, related to H2JD pasah ‘break to pieces’; 
see also i.mi.m fataffata, below. 

( a)f w accd ‘whistle’; 

G. (td)fasaya ‘whistle’; 

Hebr. sipsep ‘whistle’, reduplicated root sp-sp, with metathesis. 

V-fi fadda ‘payment’; 

from Geez '?•*! fader, see iff. fdggd, below. 
iff fdggd ‘consume, finish’; 

G. i.Uft fadaya ‘restitute, pay, repay’, t i'% facia ‘payment’ from which 
Amh. <!'•■*! fadda ‘payment’ is taken; 

Hebr. ms pdcjaiti) ‘ransom, redeem’. 

i.(ii.d falaffala ‘shell with the fingers, extract a thorn’; 

represents a reduplicated verb fl-fl from the basic idea of ‘separate’ : 
G. i.tdi falaya ‘separate’; 

Hebr. n^D, nif‘al nVDJ nipla(h) ‘be treated differently’; hif‘il nbsn 
hipla(h ) ‘sever, distinguish between’; related to nba palah ‘cleave open’. 

i.dfi fdllasa 1) ‘emigrate, disperse’; 2) ‘dig the earth with the hands’; 

G. i. Art falasa ‘emigrate, go over’; 

Neo-Hebr. palas ‘penetrate, enter without being entitled to it’; 
pilles ‘make a hole, pass through from end to end’. 

i. Am fallata ‘split’; 

G. i.dm falata ‘separate, disjoin’; 

Neo-Hebr. D*7D palat ‘discharge’. 

A-o" fama ‘become glowing’; 

['PS'” fam ‘embers’] 

G. 'PAS'” fahatn ‘coal’; 

Hebr. DUD pqfidm ‘coal’. 

if};*- fanta ‘turn, place’; 

[fl...<W- bd — fanta ‘in the place of, instead of’] 

G. r P'i' fana ‘direction, place, part’, ifico fannawa ‘send’, lit. ‘make 
turn toward’; 

Hebr. MID pana(h ) ‘turn toward’, panim ‘face’. 

i.d‘ faqqa ‘cut a vein of the forehead’; 

G. ifPh faq'a, iA'O faefa ‘break’, related to i.brh faqlia ‘split’; 
Neo-Hebr. S?pD paqa‘ ‘split’, related with npD paqah ‘open the eyes’. 

iA'9. faqqada ‘want, wish’; 

[9^’Xr faqad ‘wish, permission’] 
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G. faqada ‘examine, wish’; 

Hebr. *7j?D pdqad ‘go to see, long for’. 

Vd, fare ‘fruit’; 

G. 4:4. /are ‘fruit’; 

Hebr. ’IQ peri ‘fruit’. 

fdrrddd ‘judge’; 

G. 'T-C£' fard ‘judgment’; 

Hebr. “HD, nif'al “HD1 ni-prad ‘separate’ > ‘distinguish’ > ‘discern’ > 
‘judge’. 

4. <;<{.<£ fdrdjfara ‘crumble, break in small pieces’; 

[<PC4-<5 faraffari ‘crumbs’] 

G. V-Ci'C far far ‘crumbs’; 

Hebr. TiD, hif‘il heper ‘break, burst’, Neo-Hebr. “IDTS pirper ‘break’. 

(■I'l)4.d4.d (tdn)farajfcird ‘stir, struggle (a slaughtered animal)’; 

Neo-Hebr. “1S13 pirper ‘move convulsively’. 

4.< / .4 , 4’ faraqqdqa ‘split with a wedge’; 

represents a verb 1.2. 3. 3; see ( af)fdrarraqd , below. 

(h)4.4-4.+ ( af)fararraqd ‘bring about a split between two friends’; 

G. faraqa ‘set free’; 

Hebr. p“lD paraq ‘tear away from’; 
see also faraqqdqa, above. 

£.C(\ far as ‘horse’; 

G. i.i . fl fdrds ‘horse’; 

Hebr. BhB paras ‘horse, horseman’. 

farrasa ‘be destroyed, be demolished’; 

G. (h)*Sdrt fa)frdsa ‘destroy’; 

Neo-Hebr. tthD paras ‘separate’. 

d.C(i fars ‘contents of stomach’; 
from Arabic fart ; 

in Hebrew 2hD pqrqs ‘contents of stomach’. 

4.4.m fdrrata ‘burst, break open’; 

Neo-Hebr. BID parat ‘separate into parts’. 

(•I')A/.IIII ( td)fdrdzzaza ‘be joyful’; 

G. (■l )4.CI/ll ( td)farzdzd ‘burst out in joy’, with augmented r in relation 
to Hebr. TTD pazaz ‘be agile’, Neo-Hebr. ‘jump, dance’. 

4.;J- fatta ‘release, untie, divorce’; 

pP-f fac ‘explanation, divorce’, fatat ‘absolution’] 

G. d.'t'rh fatha ‘open’; 

Hebr. WlD piitah ‘open’. 
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4. ; f‘ fit ‘front, face’; 

Hebr. HXS pe’a ‘side, rim’ (Praetorius 143), but perhaps rather Hebr. 
HD *pot ‘forehead’. 

A-l'A-h fataffata ‘crumble’; 

represents a reduplicated root ft-ft : G. fatdta ‘break’; 

Hebr. nns patat ‘crumble’, Neo-Hebr. Pans pitpet ‘crumble’. 

&A - A f cittdld ‘spin’; 

G. fatala ‘spin’; 

Hebr. *?n& patal ‘spin’, *?Ti3 petil ‘twisted thread’. 

'T.-V-m-l- fstwdt ‘desire’ (n.); 

from G. fatwat ‘desire’ (n.), root fatawa ‘love, desire’; 

Hebr. WID pittaQi) ‘seduce’ (Dillmann 1368). 

£m<£.<n fdtdfafta ‘break the shell’; 

represents a reduplicated root ft-ft : G. i.KA\ fasha ‘break to pieces’; 
Hebr. IH5D pasah ‘break to pieces’, related to fUD pdsas ‘shatter’; 
see also A.ca> faced, above. 

<t.md fdttdra ‘create, invent’; 

G. <Gnd fatara ‘create’; 

Hebr. “IDS patar ‘escape from, set free’, from the basic meaning of 
‘split’, a meaning that this root has in the other Semitic languages 
such as Arabic, Akkadian. 

■>IW1 > ti A gobabb ala ‘have a hunched back’; 

Hebr. 31 gab ‘bosses of a shield’. 

*nm *gdbbara ‘act, do, force, impose’; 

“MIC gabar ‘tribute, tax, banquet (originally prepared from the tribute 
given by the villagers to the chief)’; 

"JQ4. gabare ‘farmer, peasant’; 

1QC gabbar ‘tenant farmer, one who is conquered’; 

MIC gabar ‘slave’; 

G. Mid gdbrd ‘work, act’; *M1C gabar ‘act, labor’; MIC gabar ‘servant, 
slave’; 

Hebr. “131 gabar ‘be superior, prevail’, “131 gcbqr ‘man’, “1131 gibbor 
‘manly’, n“1131 gebura ‘strength’. 

(■^"Illrtllrt (ta)gbasdbbdsd ‘be put on a heap (straw)’; 

is a root 1.2.3. 2.3 in relation to Neo-Hebr. $31 gibbes ‘put in one 
heap’. 

gad ‘omen’; 

from Arabic gadd; 
in Hebr. 11 gad ‘fortune’. 
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T-’fi g™ Hilda ‘harm, injure, hurt’; 

G. g w ad'a, and l-P.'O g'^dd'a ‘pierce through, strike’ (see also 

’b-Plk-P* g"’dddgg w add, below); 

Hebr. S773 gada‘ ‘cut off’. 

g"’addgg w ada ‘thrust, push in, dig a hole’; 

-W'.' gudg w ad ‘well, pit, hole’] 

G. g w ddg w ddd ‘strike’; probably a reduplicated Geez root 

gel' becoming gd-gcl (see '?■■■'! g v ddda, above); 

Hebr. 773, hitpa‘el 7713nn hitgoded ‘administer incisions to oneself’; 
related to SHI gada‘ ‘cut off’ (see '/-■‘l g"’ddela, above). 

7. p .A gaddala ‘kill’; 

G. d-pP-ly ta-gadala ‘fight’; 

perhaps Hebr. *773 gadal ‘be big’; for a possible passage of meaning, 
cf. Arabic gadala ‘be strong’, but ta-gadala ‘to quarrel, to fight’, that 
is, ‘compete in strength’ > ‘kill’. 

g' v agg w drd ‘shout, scream’; 
a reduplicated root : G. nod ga‘ara ‘shout’; 

Hebr. 7B3 ga‘ar ‘rebuke’. 

lUi 9° gahannam ‘hell’; 

from G. 1 Ui9° gahannam , from Aramaic-Hebrew D3H ’l ge hinnom 
(Noeldeke 34). 

Ply gala ‘be red hot’; 

from a root g ? l : Hebr. Vnj gahal ‘charcoal’. 

1A4.A galaffafa ‘take off the bark’; 

G. 7A4. galafa ‘carve, engrave’; 

Neo-Hebr. * 1*73 gillep ‘pierce, carve, engrave’. 

"JAiA gdlgal ‘young of sheep or goat’; 

G. Iit-Pi ’ag w al ‘young of animal’; 
related to Hebr. *7357 ‘eg?/ ‘male young bull’. 

1AA s hA galall ala ‘make way, part, separate’; 

G. ('/'J'lA’iA ( td)gdlgald ‘be taken into exile’; 

related to Hebr. n i 73 gala(h) ‘uncover, depart’, hif‘il n l ?3H higld(li) 
‘take into exile’. 

T-AA-’h g' v alalat ‘cupola, capitol’; 

Hebr. n*73 guild ‘horizontal projection on pillars’ (I. Wajnberg, Rocznik 
Orientalistyczny 13, 1937, p. 35). 

7"°g.' gamad ‘rope, string, measure of land’; 

it is tempting to compare it with Hebr. 7733 gomqel ‘linear measure’, 
but it is possible that the Amharic meaning ‘measure of land’ is a 
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secondary development from ‘rope’ whereas the Hebrew ‘linear 
measure’ may be primary. 

gdmaddada ‘wrinkle, crumple’; 

Neo-Hebr. "T»J gamad ‘cause to shrink’. 

°I" n A gamal ‘camel’; 

G. 'K ,D A garndl ‘camel’; 

Hebr. *7^5 gamal ‘camel’; 

the word was taken over by Indo-European (Buck 189). 

P"i gan ‘big jar’; 

G. T>?» gems' ‘jar’; 

perhaps Hebr. ’ aggan ‘bowl’; on the origin of the Hebrew 

‘aggan see Zimmern 33. 

'li'h garmat ‘Paradise, garden’; 

from G. ganndt ‘Paradise’, of Aramaic origin (Noeldeke 42); 
in Hebr. |3 gan ‘garden’, HU ganna ‘garden’. 

*1 VII gannaza ‘shroud, put into a shroud’; 

G. nill gandzei ‘shroud’ (v.); 

Neo-Hebr. T31 ganaz ‘hide’. 

If the verb is a denominative from Hebr. DTU genazim ‘treasure’, 
Aramaic T31 *genaz (as suggested by Koehler 1062), the noun is of 
Persian origin; see also Wagner 41. 

TZ- garra ‘subjugate, tame’; 

G. ('a)grard ‘subjugate, tame’; 

perhaps connected with Hebr. *TTJ garar ‘drag away’> ‘tame’ (so also 
Dillmann 1155). 

'l-zn.'h g w drdbet ‘neighbor’; 

from G. s (l.-> g v ara bet ‘neighbor’; 

Hebr. “)J gar (root gwr) ‘dwell’; 
for (L-b ‘house’, see above. 

gdraddama ‘break, break off’; 

Neo-Hebr. DT11 girdem ‘cut’, with an augmented r (as in Amharic) 
in relation to Neo-Hebr. D"tt gadam ‘cut, maim’; 
see also gdrammddd, below. 

7"ZA g w dr rdf a ‘flow (torrent), flood’; 

[7 o C‘T. g"’drf ‘torrent, flood’ (v.)] 

Hebr. garap ‘the river washes away’. 

garammada ‘break, break off’; 

metathesis in relation to gdraddama, see above. 
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'frGG g w arorro ‘throat’; 

G. g"’ar‘e ‘throat’ > Amh. gr with a reduplicated last radical; 
Hebr. mini gargerdt ‘gullets’, from gr-gr-t ; Hebrew has also pll 
garon ‘throat’, from gr-dn. 

1P.II garraza ‘circumcise’; 

also Hit', gazzara ‘circumcise’, with metathesis; 

G. HIS. gazara ‘circumcise’; 

Hebr. t“U garaz, and 1U gazar ‘cut’. 

iffl-U gawz ‘nut’; 

from G. lffl*H gciwz, of Aramaic origin (Noeldeke 43); 
in Hebr. TUN ,? goz ‘nut’. 

The root is not of Semitic origin; on the bibliography, see Wagner, 

p. 18. 

1H1H gazaggazd ‘begin to cut, begin to saw’; 

represents a reduplicated gz‘>gz : G. TH 0 gaz‘a ‘cut with a saw’; 
Hebr. 57TJ g^zet ‘stump’ (that is, something cut), related to TTJ gazaz 
‘cut, shear (sheep)’. 

Illtm gazzama ‘knock down, annihilate, depreciate’; 

G. Hloa gazama ‘cut down’; 

Neo-Hebr. DTI gazam ‘cut down’. 

HIS. gazzara ‘circumcise’; see ’IS.II garraza, above. 

3? *ga, in KTi? anga ‘I don’t know’; see anga, above. 

VJ-11 gab ‘hyena’; see : lf-(l zab, below. 

rh’flA habl ‘rope, small chain placed around the neck of the mule’; 

G. rh'(l A Itabal ‘rope’ (from Aramaic, according to Zimmern 15); 
Hebr. *?3n hqbel. 

U’d'b habt ‘fortune, possession’; 

[0-ll;l’9° habtam ‘fortunate, wealthy’] 

presents a problem because of the coexisting root 1H1T kabt ‘cattle’. 
These two roots can either be independent of one another, or, what 
is more likely, go back to the same root. If the origin is habt, it goes 
back to the root whb ‘give’ (G. a>U d wahaba, Hebr. 3n hab ‘give’), 
and the k of kabt would then represent a h becoming k through the 
inverse process. If, however, the origin is kabt, the noun habt would 
represent the frequent passage of k to h and there would be no Hebrew 
cognate; see also ‘Pfl. wabi, below. 

tTR hod ‘belly, stomach’; 

[if- 1 ! 9“ hodam ‘corpulent, greedy’] 

G. h'd^r kabd ‘liver, stomach’; 

Hebr. 133 kabed ‘liver’; 

see also tldP. kabbada ‘be heavy’; for the relation between ‘liver’ 
and ‘heavy’ in Indo-European, see Buck 252. 
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il\°i hagg ‘law’; 

from G. hagg ‘law’; 
in Hebr. pn hoq ‘law’; 

for the Ethiopic g in this root going back to q, see Brockelmann, 
p. 239. 

till. 9“ hakim ‘doctor’; 

G. fiakim ‘doctor’; both from Arabic hakim ‘doctor’; 

in Hebr. D3n hakam ‘wise’; 

see also Ah"" akkarna ‘treat medically’, above. 

till.-'!- haket ‘indolence’; 

from G. Oh.’h haket ‘indolence’, from the root tllif hakaya ‘be indo- 
lent’; 

Dillmann 10 compares it with Hebr. HHD kah&ih) ‘grow dim, be 
inexpressive’. 

'/A halle ‘Hallelujah’; 

G. '/A.A\P halleluya', 

from Hebrew iT’lVVn halleluya, from VVn hillel ‘praise’; 

Amharic has also AAA » AA ahll ala ‘utter shouts of joy’, above. 

ih A* hullu ‘all’; 

G. if* A* k^'allu (for Amh. h going back to k, see p. 11); 

Hebr. *73 kol ‘all’. 

SiA 9° halm ‘dream’(n.); see A A"" alldmd, above. 
n-A-i" huldtt ‘two’; 

G. Yi AA. kal’e ‘two’, with Amharic h for k (see p. 1 1) and loss of the 
laryngeal (see p. 10); the final morpheme -t is used in Amharic in all 
the numerals; 

Hebr. □ , N 1 ?D kiVayim ‘of two kinds’; 
see also V? haya ‘twenty’. 

09°l)9" > A A hamhamm ala ‘murmur’; 

Hebr. TOil hamaQi ) ‘make noise, be tumultous’, Neo-Hebr. also 
Qilftn himhem. 

tha ,u J" hamam ‘illness’; see A" Dtm ammama, above. 
hamus ‘Thursday’; see A«°*fl amus, above. 
homtatta ‘sour’; 

Hebr. f!3n ho mi’s ‘vinegar’ (Praetorius 98). 

In view of the fact that other Ethiopian languages have the root kmtt, 
xmtt (Gogot kumattata-m, Muher xamaftata-m, and so on) one would 
have to admit an inverse process of h (from /i) becoming k. 
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if'/ hona ‘be, become’; 

huneta ‘situation, state, condition’] 

G. hi kona ‘become’; 

Hebr. p ken ‘yes’, from the root kwn ‘be firm’; nif'al ]1DJ nakon ‘be 
firmly established’. 

rh3* haqq ‘truth’; 

[rh‘l , ‘i : haqqanna ‘true, truthful’] 

from Arabic haqq ‘truth’; 

in Hebrew j?n hoq ‘prescription, rule’. 

IhTi hasan ‘baby’; 

from G. lt\T’/ hadan ‘baby’; 
in Hebr. pn hosqn ‘bosom’; 
see also (+)“7m> ( ta)mattana , below. 

'im.h-f- hatiat ‘sin’; 

probably from G. 'im.h'ih hat'd at ‘sin’; 
in Hebr. NDH hef ‘sin’; 
see also h n I atta, above. 

hawalt ‘column’; 

from G. hawalt ‘column’, from a root *hwl ‘go around’; 

in Hebr. *7tn, bn hal ‘dance round dances, turn upon’. 

<VI , ‘Vb hawasat ‘senses’; 

from G. AVA ha was ‘senses’, taken from Arabic harass ‘senses’; 
in Hebrew Bhn hits ‘senses’. 

'l.&A hay l ‘strength, power, force’; 

haylahha ‘strong, powerful’] 

G. 't^-A hay l ‘power’; 

Hebr. Vtj hay'd ‘power’; 
see also M A ayyala, above. 

haywat ‘life’; 
from G. Ihfscnh- haywaf, 
in Hebr. TI hay ‘living’, O'"!! hayyim ‘life’. 

h ka ‘in’; 

Hebr. HD ko ‘here’. 

hflfl kabbaba ‘enclose, encircle’; 

[h-fl kabb ‘round, circle’] 

G. hflfl kdbdbd ‘encircle’; 

Hebr. 33T3 karkob ‘rim’, Neo-Hebr. 3333 karkeb ‘enclose’ if the 
derivation from 3323 *kabkeb proposed by Ruzicka, p. 119, is correct. 

hfl,R kabbada ‘be heavy’; 

[hO.Pc kabbad ‘heavy’] 
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G. h'fl.P. kabda ‘be heavy’; 

Hebr. 133 kabed ‘be heavy’; 
see also ifXr hod, above. 

had kabbara ‘become honored’; 

[hfhC kabur ‘Excellency’, 5 vttdfr kabrat ‘wealth, riches’] 

G. 1W1Z kcibrd ‘be honored, be illustrious’; 

Hebr. T33 kabblr ‘great, mighty’. 

h-ad-'l- kabrit ‘matches’; 

G. h-ad’k kabrit ‘sulphur’, both from Arabic kibrit; 

Hebr. mSJ goprit ‘sulphur’ (Modern Hebrew "IHSI gaprur ‘match’) 
of Akkadian origin (according to Zimmem 60), or of non-Semitic 
origin (according to Koehler 192). 

ItfH* kabt ‘cattle’; see IM1-7* habt, above. 

hft kadd ‘deny, betray’; 

G. hdig. kahadd ‘deny, betray’; 

Hebr. 1HD, pi‘el "TED kihed ‘hide, conceal’. 

h 4. A kdffdld ‘divide, pay’; 

kafal ‘part, division, section, department, room’] 

G. h<f.A kafald ‘divide’; 

Hebr. D’VsD kipl-ayim (Arabic kifl-ani ) ‘double’ is interpreted by Noel- 
deke 97 as ‘two parts’ > ‘double’, the meaning of ‘double’ being taken 
by the singular *?B3 kgp^l. 

h'/A. kahali ‘powerful, mighty’; 

from G. ll'/A. kahali ; see ;6A cala, above. 

hot kalian ‘priest’; 

from G. hi)'!’ kahan ‘priest’; 

from Aramaic-Hebrew |H3 kohen (Noeldeke 36). 

htMl kokdb ‘star’; 

G. hlvA kokdb ‘star’; 

Hebr. 3313 kokdb ‘star’. 

hA kalla ‘prevent, prohibit, forbid’; see hAhA kalakkala, below, 
if- A k w al ‘antimony’; 

G. tf-rhA k'"ahal, probably from Arabic kuhl ‘antimony’ rather than 
from Aramaic as suggested by Noeldeke 40; 

Hebr. Vn3 kdhal ‘paint the eyes’, Neo-Hebr. l ?n3 kahol ‘blue’. 

On its Akkadian origin, see Zimmern 61. 

hAhA kalakkala ‘prevent, prohibit, forbid’; 

represents the reduplicated root kl\ becoming kl-kl : G. hAh kal’a 
‘prevent, forbid’, Amharic also hA kalla (see above); 

Hebr. X*?3 kald' ‘restrain’. 
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h-4A.-’f‘ kulalit ‘kidneys’; 

G. tnf'A.'l - k w alit ‘kidneys’; 

Hebr. n’Vs kilya ‘kidneys’. 

h «"■■> kamun ‘cumin’; 

G. h®°-T kamun, \\°Vh kamin, from Arabic; 
in Hebrew ]133 kammon. 

For its Akkadian origin, see Zimmern 57. This root passed through 
Arabic into Indo-European (see Lokotsch n° 1046). 

kanf ‘wing’; 

G. Yi’iV kanf ‘wing’; 

Hebr. *]33 kanap ‘wing’. 

1>C kor ‘saddle’; 

also he? 1 koracca ‘saddle’, from Arabic kur; 

it is tempting to compare it with Hebrew *13 kar ‘basket-saddle’, but 
its original meaning is ‘pillow’ > ‘saddle’ and is to be separated from 
Arabic kur. 

h.4-41 kirub, h.4-fl.A kirubel ‘cherub’; 
from G. 11.4-41 kirub; 
from Hebr. 3113 kerub. 

This root passed into Indo-European (see Lokotsch n° 1165). 

('KJ’Jh-Zh-Z ( tan)k v arakk"’ara ‘roll’; 

[■HihZhZ taskarakkara ‘roll on the ground’] 

G. JiTh-Ch-Z ’ank v 'drk w dra ‘roll’; 

Hebr. “13*13 kirker ‘move to and fro’, connected with the meaning 
‘be round’ and represented in Hebrew “133 kikkar ‘round disc’ from 
“1313 *kirkar. 

ilCi karn ‘elbow’; 

G. Xt'CSb k w arna‘ ‘elbow’; 

undoubtedly connected with Hebr. D’i?“13 kera‘-ayim ‘shank, splint- 
bone’ (with an augmented n in Ethiopic; see p. 11, and also F.E. Die- 
trich, Abhandlungen fiir semitische Wortforschung (1844), p. 175, 
and Ruzicka 31). 

ild-C karar ‘stringed musical instrument’; 

it is tempting to connect it with Hebr. *1133 kinnor ‘zither’, with change 
of liquids. For the change of liquids, cf. Arabic kinar and kirdn 
‘musical instrument’. 

heft /cars ‘belly’; 

from G. hC/" /cars; 

Hebr. i2?“13 kares. 
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(+)tl<5-P (ta)kdrayyd ‘rent’ (v.); 

kiray ‘rent’ (n.)] 
from Ar. kira’ ‘rent’; 

in Hebr. HID karaQi ) ‘purchase for, barter for’. 
tiA kassa ‘grow lean’; 

from a root ks ? ; also h-rtrt k w dssdsd ‘grow lean’; 

related with Hebr. E?riD kahas ‘grow lean’ (see also Praetorius 95). 

fi.fi kis ‘pocket’; 

G. tl.fl kis ‘pocket’; 

from Arabic kis ‘pocket’ from Aramaic (Fraenkel 197); 
in Hebrew D’D kis ‘pocket’. 

On its Akkadian origin, see Zimmem 20. 

tifltlfl kasakkasa ‘cut into small pieces, break the head’; 

represents a reduplicated root ks-ks, related with G. h-fi? k w dsaya 
‘diminish’; 

related with Hebr. HDD kdsah ‘cut off brushwood’, and ODD kasas 
‘divide in portions’. 

fifiZ kassara ‘lose in business’; 

[hAd* kisara ‘expenses, costs’] 
from Arabic hasira ‘suffer losses’; 
in G. "IflZ hasra ‘be diminished’; 

Hebr. “ion baser ‘diminish, decrease, lose’; 
see also J»AC asar, above. 

h-Hl kdttaba ‘vaccinate, write an amulet’; 
kgtab ‘amulet’] 

G. ti.-t-'O katab ‘book’, both Amharic and Geez coming from Arabic 
kataba ‘write’, kitab ‘book’; 
in Hebrew DHD katab ‘write’. 

11 + 11 + katakkata ‘reduce to small pieces’; 

represents a reduplicated root kt-kt : Hebr. ODD katat ‘crush fine’. 

li+Z kattara ‘stop, make a dam’; 

G. li+Z katara ‘prevent, prohibit’; 

perhaps Hebr. IDD katar ‘surround’; the development of meanings 
would be : ‘surround’, specifically ‘surround in order to protect’ > 
‘prohibit’ > ‘stop’. 

lim*C kawr ‘furnace’; 

G. hffl-c kawr ‘furnace’, both G. and Amh. coming from Arabic kur 
‘furnace’; 

in Hebrew DID kur ‘furnace’; 

on its Akkadian (from Sumerian) origin, see Zimmern 32. 
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hffl-f kawayya ‘iron to press clothes’; 

from Ar. kawiya ’ ‘iron to cauterize’; 
in Hebr. HID kawa(h) ‘burn, scorch’. 

A la ‘to, for’; 

G. A la ‘to, for’; 

Hebr. *7 le ‘to, for’. 

AO- A la’ ul ‘Highness’; see 4JE. lay, below. 

A-fl lab ‘perspiration, sweat’; 

[Mfl alabd ‘cause to sweat’] 

G. AU-fl lahab ‘flame’; 

Hebr. an 1 ? lahab ‘flame’ (so also Armbruster 45); 

for the Indo-European root for ‘sweat’ going back to ‘heat’ see Buck 

264; 

see also AflAfl Idbdllabd, below. 

A-fl hbb ‘heart, courage’; 

[Afl9 D labbam ‘intelligent’, AO? hbbona ‘intelligence’] 

G. A*fl hbb ‘heart’; 

Hebr. 3 1 ? leb ‘heart’. 

AflAfl laballaba ‘burn slightly’; 

represents a reduplicated root Ihb : G. AU-fl lahab ‘flame’ becoming 
lb-lb with loss of h in Amharic; 

Hebr. an*? lahab ‘flame’, related with na 1 ? labba ‘flame’ (from Ibb); 
cf. also nan^Ei salh^b^t ‘flame’ with secondary s, of the Semitic element 
of the causative. 

The Amharic root Iblb is perhaps related to (T9“)flAflA ( tdm)baldbbdld 
‘blaze, flare’ (from tanbalabbala), with metathesis, and to '/flAOA 
nabalbal ‘flame’, with augmented n. 

Aflrt labbasa ‘put on clothes, dress’; 

[A-fl A labs ‘dress, clothes’] 

G. A-flrt labsd ‘put on clothes’; 

Hebr. ttfa 1 ? I abas ‘put on clothes’. 

A£-T ladat ‘birthday, Christmas’; see mA& walladd, below. 

A£- lag ‘child’; see «>A& walladd, below. 

All laka ‘send’; 

[<7daIi tnalak ‘angel’, originally ‘messenger’; « T ’AM]-"f- mal’akt, 
malakt ‘message’; «° Ali-h’-? malaktahha ‘messenger, envoy’] 

G. AMi la'’ aka ‘send’; 

in Hebrew the root I’k is preserved in “[N 1 ?^ mal’ak ‘angel, messenger’. 
A-li Ink ‘sheet of paper’; 

from Arabic liih ‘board’, Arabic h becoming k in loanwords is excep- 
tional; 
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in Hebr. m*? lu a h ‘tablet, board’. 

AA lalla ‘become loose, become slack’; 

it is tempting to connect it with Hebr. nttV la'a(h) ‘be weary’ and to 
consider the Amharic verb as representing a reduplicated root /’, but 
in view of G. A'VA'V lahhha ‘become loose’ which is the root of Amh. 
lalla one would have to admit the correspondence h=\ While this 
correspondence is not regular one can consider the Geez root lli-lh 
as related to the Hebrew root /’O’). 

A.A.-> lelit ‘night’; 

also <V'I- let ‘night’; G. Art.-’/- lelit, 

Hebr. nV’ 1 ? layla ‘night’. 

lammada ‘get accustomed’; 

[A"7.f’.' bmad ‘habit, custom’] 

G. lamada ‘get accustomed’; 

Hebr. la 1 ? lamad ‘get accustomed, learn’. 

(’l )hd' ( ta)laqqa ‘borrow’; 

G. A‘lvh laqqaha ‘lend’; 

perhaps Hebr. ilpb laqah ‘take’, unless the Ethiopic root is borrowed 
from Cushitic : Galla liqey-s, Sidamo liqi-ssi. 

A+ laqci ‘become more, surpass’; 

[Ail’ liq ‘chief, head’, £a4* ysbq ‘more’, -V-A-l’ talbq ‘big’] 

G. AlM* bhaqa ‘grow’; 

Hebr. D' , X 1 32n h pnV lah a qat hannebi’im ‘the seigniory of prophets’ (G.R. 
Driver, Journal of Theological Studies 29 [1928], p. 394). 

M’M’ Idqallaqa ‘rinse, polish’; 

perhaps Hebr. pp*7 Idqaq ‘lick’, the Amharic verb representing a re- 
duplicated root Iq-lq. 

Art lasa ‘lick’; 

[7” Art malas ‘tongue’] 

G. AArt laliasa ‘lick’; 

the root Ills, Is is the origin of the Hebr. lason ‘tongue’ according 
to M. Bittner, WZKM 23 (1909), p. 144; see also 9 ° Art imlas ‘tongue’, 
below. 

A. ; l- let ‘night’; see A.A 1 )' lelit, above. 

Am lata ‘strip off the bark, peel’; 

[At lot ‘bark’] 

G. AAR laliasa ‘peel’; 

perhaps Hebr. fbn halas ‘draw off’, with metathesis (Armbruster 74, 
Leslau 20). 
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Am Am latallata ‘compress, press into lumps, crush’; 

from a root Ihs > *lasa, lata (with loss of h, and s becoming /), redup- 
licated into latallata ; 

Hebr. fn*? lahas ‘squeeze, press a person, oppress’. 

Amrt lawwasa ‘knead, mix’; 

G. A- A losa ‘knead’; 

Hebr. ttfl 1 ?' vh las ‘knead’. 

A £ lay ‘on, above, up’; 

[A# 5 ? lay anna ‘upper’] 

G. AAA la‘ld, with suffix pronouns AAA. la l le-, the final -le being 
palatalized into -y, thus AAA. la‘le- becoming in Amharic *la‘y>lay. 
As for G. AAA la" Id, it represents the agglutination of the prefix A la 
‘to’ into the root ‘ly; 

Hebr. nbi? 'dla(h) ‘go up, ascend’, *757 ‘al ‘up, on, above’. 

The Geez VI is preserved in the Amharic AO-A h'ul ‘Highness’ taken 
from Geez. 

A-TI loz ‘almond’; 

G. Arn-H liiwz ‘almond’; 

from Aram.-Hebr. TlV luz (Noeldeke 43). 

AIIAA?” lazalalam ‘forever’; 

from Geez AllA'iA?” ldzald‘aldm ‘forever’, from la-za-la- alam; see 
“VA 9° alam, above. 

"7 ma ‘who?’; see "Ti man, below. 

9”A<£--ft md’rab ‘West’; 

t?°A<{-<l‘E ma'rabawi ‘Western’] 

G. 9”A<M1 ma'rab ‘West’ from the root ‘rb; 

Hebr. 31S7D ma‘ a rdb ‘West’; 
see Odd arraba, above. 

ao ’d A mabal ‘food’; see HA bdlla, above. 

mabrat ‘lamp, light giving object’; see (1<<- barra, above. 

au! l : macd ‘when?’; 

Hebr. TIB matay ‘when?’ 

a iV- mado ‘the other side’; 

G. "7 A A ma'do, ‘"UtVA- ma'dot ‘the other side’, from OV.to ‘addwa 
‘cross’; 

Hebr. mt? 'dda(h) ‘stride, pass’. 

aoy.aoy. madammada ‘flatten, level’; 

a reduplicated root from the root mdd: Hebr. TTB madad ‘measure’, 
TTiann hit-moded ‘stretch oneself upon’. 
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aof.1 f madosa ‘hammer’; 

perhaps Hebr. 2H das (root dws) ‘tread on’ (Praetorius 51). 

“Vllt maggada ‘use as fuel, put on to a fire’; 

probably a denominative from a noun *m(w)gd, with an m- morpheme 
from wgd (see p. 17); 

Hebr. Ip’ yaqad ‘burn’, with qd becoming gd by assimilation (so also 
Praetorius 175); for qd becoming gd, see hlK aggadd, above. 

a°pn magaz ‘saw’. 

[‘ n ”iH maggaza ‘cut with the saw’, denominative from o°p1i magaz ] 
probably from G. o°PHd rndgaza’ ‘saw’, from gz‘; 

Hebr. 57T lgqza‘ ‘stump’, lit. ‘that which is cut’; 
see 1H1H gazaggaza, above. 

mag ‘upper grindstone’; 

G. aD ?.'il\. mddlie, from the root dhy; 

perhaps Hebr. nm ddhd(h) ‘push, push in’> ‘grind’ (Leslau 16). 
"V'MG mahbar ‘association’; see h(\d abbara, above. 
mahandis ‘engineer’; 

from Arabic muhandis (of Persian origin); 

Hebr. 0“Iin?2 mehandes ‘engineer’ is also an Arabic loanword. 

•FDtsb mahrat ‘forgiveness’; see “‘IS. mard ‘forgive’, below. 

"711 (Vf - maksanno ‘Tuesday’; 

from magas-sanno>magsdnno> maksanno, lit. ‘the next day of Monday’ 
(Word 3 [1949], 277-8); 
see A*?"' sdiino, below. 

"7A mala ‘swear’; 

G. <™AA mdliala ‘swear’; 

could it be connected with Neo-Hebrew VnD malxal ‘forgive’, the for- 
giving expressed by an oath? 

7° A mo I la ‘be full, fill’; 

[""•4 mala ‘full, complete’] 

G. ""Ah mal’a ‘be full’; 

Hebr. male’ ‘be full’. 

""AJaII'T mal’akt, malakt ‘message’ 

[""MW-’-;-' mdlaktanna ‘messenger’]; see All laka ‘send’, above. 

o°l\h mallaka ‘possess’; 

perhaps from G. h malaka ‘possess’; 

Hebr. "]*?D malak ‘rule’; 

for the relation between the meanings ‘possess’ and ‘rule’, cf. Amh. 
VI gazza ‘possess, rule’; 
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from the same root are ""Ah-’i - malakot ‘divinity’ (taken from G. ""A 
M- malakot), h9”A b amlak ‘God’ (taken from G. h9°Ah ’ amlak 
‘God’), and the denominative h""Ah amallaka ‘worship’. 

"°Ah malak ‘angel’; see Ah laka ‘send’, above. 

""Ah-'i malakot ‘divinity’; see ""Ah mallaka ‘possess’, above. 

9°Art mg las ‘tongue’; 

a noun with the prefix m- from Art lasa ‘lick’; see Art lasa, above. 

""Am malldtd ‘become bald, the head loses its hair’; 

[""A" i malata ‘bald’; h""Am amallata ‘slip off, escape’] 

G. ""Am malata ‘strip off, depilate’; 

Hebr. D*?a malat ‘prove bald’, Dh’M ni-mlat ‘escape’ (Koehler 529 
separates obn malat from ubai nimlat ). 

o°9°uc mdmhar ‘teacher, professor’; see ( ta)mard ‘teach’, below. 

°77 man ‘who?’ 

also "V ma ‘who?’; 9”? man ‘what?’; 

G. ""V- mdnu ‘who?’, mant ‘what?’; 

Hebr. mi ‘who?’, ma ‘what?’. 

mane ‘spring of water’; see 'id' ndqqa ‘crack’, below. 

«”?rt4 mansut ‘temptation’; 

from G. ""'Jrt-’f' mansut ‘temptation’, from a non-existing nsw, 
in Hebr. HDJ nissa(h) ‘test, try’, ]VOJ nissayon ‘attempt’. 

" u 71l.P mankiya ‘spoon’; see Vh nakka, below. 

mannana ‘retire from the world’; 

G. ""VV mannana ‘retire from the world’; 

related to Hebr. me’en ‘refuse’ (so also Koehler 490). 

""HV. manaqqdrd ‘dig out, hollow out’; 

an augmented root with m from nqr, nq w r : G. V'fc.d naq w ard ‘dig out’; 
Hebr. “Ipf naqar ‘bore, bore out’; 
see also ffl'JV. waqqara, below. 

o°i manazzara ‘become dissolute’; 

[9""/'HC. manzar ‘dissolute, loose’] 

G. TTtHC manzar ‘bastard’; 

Hebr. “iT&a mamzer ‘bastard’ (Dillmann 191, Praetorius 59, Noeldeke45). 
""'/•All” maqdam ‘preface’; see 4’&"° qadddma, below. 

""shftfl maqdas ‘sanctuary’; 

G. ""3*£rt maqdas ‘sanctuary’ is considered a loanword from Aramaic- 
Hebrew tlHptt miqdas (Noeldeke 36); 
see 4’".rt qaddasa, below. 
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(,|-)rtn <{••>" ( ta)mdqdnnd ‘be envious’; 

denominative from 7°+? maqqanna ‘jealous’ formed with a nominal 
morpheme m from +? qanna ‘be jealous’, root qn' : G. ‘P’ih qcin'a 
(see Denominatives, p. 151); 

Hebr. N2p qinne’ ‘be jealous’; 
see also •PQ qanna, below. 

"7/1 rnard ‘forgive’; 

[9”t)/l+ mahrat ‘forgiveness’] 

G. 9°!hi mallard ‘forgive’; 

probably metathesis of Hebr. Dm riham ‘have compassion’. 

For another etymology of G. 9°Ai£ maliara, see F. Praetorius, Bei- 
trage zur Assyriologie 1 (1890), p. 22. 

(+)"7/l (td)mara ‘study’; 

[hfl+"7/l astamara ‘teach’, +"7/1 tamari ‘student’, hil+"7/I astci- 
mari ‘teacher’, +7°UC+ tamhart ‘education, lesson’, a°9°i)C mdmhar 
‘teacher, professor’] 

G. ‘"i os, mdhard ‘teach’; 

Hebr. THD mahir ‘skilled, quick’, “I HD maher ‘fast’ (so also Dillmann 
142). 

marfe ‘needle, injection’; 

G. mar fa' ‘needle’, from /14th rdf' a ‘stitch together’; 

Hebr. NDT rapd' ‘heal’, perhaps originally ‘bandage’. 

a°C\l-n markab ‘boat’; 

G. ""ClWl markab ‘boat’, from Arabic markab ; 

from the Semitic root rkb : Hebr. 3m rakah ‘ride’, mm» mqrkabd 

‘chariot’. 

< 7 "<1+ maraq ‘broth, soup’; 

G. "“/'.+ maraq ‘broth, soup’, from Ar. maraq', 
in Hebrew it is p“lQ maraq ‘soup’. 

«"/!+ marraqa ‘bless, inaugurate’; see 9°t 1*+ maraq, below. 

7”<4-+ maraq ‘spittle, saliva’; 

a noun with prefix m- from wrq : G. ffl/l+ waraqa ‘spit’; 

Hebr. pi’ yaraq ‘spit’. 

From the noun 9° 6ft maraq ‘spittle’ the denominative o°6ft marraqa 
‘bless, inaugurate’ is formed, blessing being performed in Ethiopia 
by spitting. 

av&C. marrdra ‘be bitter’; 

[«"/!•(!■ mdrara ‘bitter’] 

G. oo^C marara ‘be bitter’; 

Hebr. T1D marar ‘be bitter’, “ID mar ‘bitter’. 
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marram ‘collect, glean’; 

denominative of G. °17\£C ma’rar (Guidi 63), from h/./. 'arara ‘collect’; 
Hebr. illK 'ara(h) ‘pluck’. 

"VZh' mardsa ‘plough’; see h£(\ arrdsd, above. 

marrata ‘select, pick out’; 

probably connected with Hebr. marat ‘pluck, pull off’. 
maskin ‘poor, wretched’; 

G. maskin ‘poor’ taken from Arabic miskin, of Aramaic origin 

(Noeldeke 45); 

Hebr. pOB misken ‘needy’, taken ultimately from Akkadian (Zimmern 
47). 

The word passed into Indo-European (see Lokotsch, n° 1470). For a 
bibliography on the origin of the noun, see Wagner 80. 

""fih-T mdskot ‘window’; 

G. < 7 D fll‘T mdskot ‘window’ taken over in Arabic as miskat (Noeldeke 
51); 

Hebr. nsitf sdk&(h) ‘look out’ (Dillmann 382). 

'"'A A massala ‘seem, appear, be like’; 

[SE’flA masal ‘image’; ?°AA» massale ‘proverb, parable’ ; maslane 

‘representative’, from masla ane ‘the image of me’] 

G. < 7D rtA masala ‘be like’, ?”flA masal ‘image, likeness’, h9”AA 
’ amsal ‘proverb’; 

Hebr. masal ‘say a like one’, ni-msal ‘be like’, Vtt’B masal 

‘proverb’. 

o”AAA masalal ‘ladder’; 

perhaps Hebr. 0*70 sullam ‘ladder, stair’ (Praetorius 160, Armbruster 
403). 

9°AAk maslane ‘representative’; see < /D 0A massala ‘be like’, above. 

9°ti a lC masmar ‘nail’; 

from Arabic mismar ‘nail’, of Aramaic origin (Fraenkel 89); 
in Hebrew masmer ‘nail’. 

massar ‘ax’; 

G. masar ‘ax’, ‘l°o’C. mosar ‘saw’, from tnn’Z wasara ‘cut with 

a saw’; 

Hebr. TliPD massor, TlOa massor ‘saw’, Neo-Hebr. “103 nasar ‘cut with 
a saw’ (so also Dillmann 894, and Noeldeke 182); 
see also ffzifz sarassara, below. 

massar ac ‘good news’; 

from the root bsr with alternance of labials : G. h- flAZ ’absara ‘give 
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good news’, -fl basrat ‘good news’ (Praetorius 57); 

Hebr. HUM besdra ‘report, news’; 
see also (ft)flrtd ( a)bdssdrd , above. 

mgsraq ‘East’; see sarraqa, below. 

m w assdsa ‘stroke, wipe, rub’; 

Hebr. E>»a masas ‘feel through, grope’. 

(•l')" a K?. < P ( ta)masaddaqa ‘become pious’; 

also +« D '»1&4* tamataddaqa ; denominative from *msdq, a noun with 
the m- morpheme from the root $dq ‘be righteous’ ( Denominatives 152); 
G. &£■'/■ scidqti ‘be just, be righteous’; 

Hebr. sddaq ‘have a just cause’; 
see X&'f’ saddaqa, below. 

i+ masawwata ‘give alms’; 

from G. o°Ki d+ ma$wata ‘give alms’; denominative of 9 n KV : t maswat 

‘alms’, from Aramaic Xmsa mi$wetd (Noeldeke 36); 

in Hebr. msa mi$wa ‘commandment’, from MIX §iwwa(h) ‘command’. 

< ro 5f masSa ‘become evening’; 

[h« n il' amassa ‘spend the evening’, 9° 1C^* mgset ‘evening’] 

G. 0 ° flf masyti ‘become evening’, mgset ‘evening’; 

Hebr. ttfax \tnqs ‘yesterday (evening)’. 

9"i£T mgset ‘evening’; see "°if massa, above. 

o°d- mato ‘hundred’; 

G. 9°M' mg’ at ‘hundred’; 

Hebr. HXO me’a ‘hundred’. 

V > + mota ‘die’; 

[‘T’-J* m0 f ‘death’, o°‘ih mut ‘dead person’] 

G. mota ‘die’; 

Hebr. nia- na met ‘die’. 

bd mdttara ‘cut into small pieces’; 

G. matara ‘cut into small pieces’; 

Hebr. ina batar ‘cut in pieces’, with alternance of labials (so also Dill- 
mann 184). 

a na l mat fa ‘come’; 

[hrrofij arndtta ‘bring’] 

from ms' : G. f/n X'h mas' a ‘come’; 

Hebr. N2ta masa' ‘find’. 

The relation between the meanings ‘find’ and ‘come’ becomes more 
evident from Aramaic K&a met a' ‘reach, arrive at’. For Indo-European 
words for ‘find’ reflecting notions such as ‘come upon’, see Buck 765. 



58 


AMHARIC-HEBREW INDEX 


(h)“7<n0f-) ( a)mata-cc ‘she suffered labor pains’; 

[9”T mat ‘labor pains’] 

G. (’ d)mhadd ‘suffer labor pains’, Geez mhd>md>mt 

in Amharic; 

perhaps Hebr. fnu mahas ‘smite, break to pieces’ (so also Armbruster 
255). The comparison is indeed rendered doubtful because of the 
existence of a Geez root mahasd ‘pierce’ which is the cognate 

of Hebrew fna mafias ‘strike’ so that Geez *w’tO *mahadd ‘have 
labor pains’ would be a different root not to be connected with Hebrew 
mahas. 

o°m a°m matammata ‘suck, suck up’; 

represents a reduplicated root of mtf, see o°mm mattata, below. 

(T)"7rn'/ ( td)mattand ‘seek protection, take refuge’; 

G. (’t') a 1hi0t (ta)mahddnd ‘put oneself under the guardianship’ (mhdn > 
mtn is Amharic), a denominative from "7 AO? rnahddn ‘thing entrusted’, 
a noun with the m- morpheme from thOi haddnd ‘keep in the bosom’ 
( Denominatives 148); 

Hebr. pn hosyi ‘bosom’; 
see also A9T hasan, above. 

f /u min matfatd ‘suck’; 

also reduplicated as matammata ‘suck, suck up’; 

Hebr. fsa masas ‘sip’, related to H2SJ3 md$a(h) ‘drain out’. 

aoaj.a .1 m awca ‘exit’; see m"> waff a, below. 

aoiiao-c mazmur ‘hymn’; see II' 7D <C zammara, below. 

‘ / °lli mazzana ‘weigh, balance’; 

denominative from mizan ‘balance, scale’; 

G. "T.'IT mizan ‘balance, scale’, from Arabic mizaiv, 
in Hebrew D’lTNfc md(')znayim ‘scale’. 

iflfl nabbaba ‘resound, speak loud’; 

[Mflfl anabbaba ‘read’] 

G. >flrt nababa ‘speak’; 

related to Neo-Hebr. a’l nib ‘speech’, and perhaps to nb\ the root 
of trai nabV ‘prophet’. 

VflAflA nabalbal ‘flame’; 

G. WlAflA nabalbal ‘flame’; see ('f'9”)(lAflA ( tam)bdlabbdld , above. 
7'flC nabar ‘leopard’; see "i9°C namar, below. 

VflJ?» nabiy ‘prophet’; 

G. ifl.£ nabiy ‘prophet’; from Aramaic-Hebrew nabV (Noeldeke 
34); 

see iflfl nabbaba, above. 
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i'P’ niicc ‘white’; see natta, below. 

7£ ee nacca ‘pluck out’; 

G. 7XP ndsaya ‘pull out (hair)’; 

Hebr. 12J2 ndsa(h) ‘fall in ruins’, hif‘il 1251 hissaQi) ‘engage in struggle’. 

'/■“i nddda ‘goad, push, drive cattle’; 

[77£ nagi ‘driver’] 

G. iSkh nad’a ‘drive’, related to 7,£vh nddha ‘strike, thrust’; 

Hebr. mi nadah ‘thrust away’, nifal m3 niddah ‘be driven away, 
be scattered’, and perhaps also m2 nada’ ‘detach, remove from’. 

7*f- naff a ‘sift’; 

wanfit ‘sieve’] 

G. 'lift nafaya ‘sift’; 

Neo-Hebr. HD3 napd ‘sieve’ which seems to be from a root nwp; 
the pi‘el HD3 nippdih) ‘sift’ is a denominative. 

7*5- ndffa ‘blow, blow upon’; 

[fli'T'i: wdnaf ‘bellows’] 

G. ih'-'i ndfha ‘blow, blow upon’; 

Hebr. nsi napah ‘blow, blow upon’. 

7 Art ndffdsa ‘blow’; 

[A 7 Art anaffasd ‘sift’, 7'T-rt nafs ‘soul’, 'M-rt nafas ‘wind, breeze’] 
G. 7't.fi ndfsd ‘blow’, 7^fl nafs ‘soul’, ’7'i-rt nafas ‘wind’; 

Hebr. tPD3, nif‘al $32 nippas ‘take breath’, $D3 nqp^s ‘soul’. 

71 ndga ‘tomorrow’; see ip nagga, below. 

ip nagga ‘dawn, become day’; 

G. 7 °IU nag ha ‘become dawn’; 

Hebr. n23 nagah ‘become dawn’; 

Amharic also 71 ndga ‘tomorrow’; cf. the Indo-European expressions 
of ‘tomorrow’ derived from ‘morning’ (Buck 999). 

71«*> naggasa ‘be king’; 

['ll-/” nagus ‘king’] 

G. 7°/ 1 ” ndgsa ‘be king’, 'll-/” nagus ‘king’; 

I-Iebr. $33 ndgas ‘exact tribute, drive to work’. 

7h ndkka ‘touch, harm’; 

[" D 7llJ > mdnkiya ‘spoon’, lit. ‘instrument with which one touches’] 
from a root nk r> , related to G. 7hf nakaya ‘harm, injure’; 

Hebr. X33 nakci ‘smitten’, related to 133, nif ‘al 133 nikkd(h) ‘be smitten’. 

(h)7ft<£ ( a)nakkdrd ‘wonder, be astonished’; 

G. Mild 'ankdra ‘consider as strange, wonder, be astonished’; 
Hebr. 133, nif‘al 133 nikkar ‘behave as stranger’, 133 nekar ‘foreign 
country’. 
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For the Indo-European expression for ‘wonder’ in connection with 
‘unknown’, see Buck 1093, 1094. 

HlA nakkasa 1 bite’; 

metathesis of G. Vrth nascika ‘bite’, but the order nks occurs in G. 

mankas ‘jaw’; 

Hebr. “|t2?3 nasak ‘bite’. 

i9°C namar ‘leopard’; 

G. Vrn namdr ‘leopard’; 

Hebr. "V21 namer ‘leopard’; 
see also V41C nabar, above. 

'/;*■ naqqa ‘crack’; 

G. Mo naq‘a ‘be split’; 

Hebr. S7p3 naqa‘ ‘become separated’; 
see also mane ‘spring’, above. 

W’A ndqqdld ‘pull out’; 

G. W*A naqala ‘pull out’; 

is probably the root of Hebrew *?pa maqqel ‘rod, staff’, from *manqel, 
instrument used when one sets out (‘set out’ being a development 
of the meaning ‘pull out’). Indeed in the Orient the staff is used when 
one sets out. 

Vh'-T naq"'at ‘four dots at the end of the sentence’; 

G. V/ >% T ndq w at ‘four dots at the end of the sentence’, from Arabic; 
in Hebr. mp3 nequdda ‘dot’, D 1 Tp3 nequddim ‘speckled (sheep)’. 

(-t-)i"l (ta)nassa ‘rise, get up’; 

G. nils' a ‘raise’; 

Hebr. Niftt nasa' ‘lift’; 

see also tansa’e, below. 

Til nas ‘brass’; 

probably from G. *TAfl nahas ‘brass’; 

Hebr. D$n3 nehos^t ‘brass’. 

I AC nasar ‘hawk’; 

G. 1AC nasar ‘hawk’; 

Hebr. n$sqr ‘hawk’. 

T'R-Jh nasuh ‘clean’; 

an archaic form; see ndtta, below. 

natta ‘be pure’; 

[’ll? nacc ‘white’, 'IR.rh nasuh ‘clean’] 

G. "l'/cAx ndsha ‘be pure’; 

Hebr. HS3 n&ah ‘splendor, glory’. 
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7/nfl nattdbd ‘drip’; 

G. VTfl natba ‘drip’, related to G. imA natafa ‘liquefy’; 

Hebr. fjtJl natap ‘drop, drip’, with alternance of labials b\p\ 
see also m<J.m£ taftittafa, below. 

7mA nattala ‘detach, make single, unfold’; 

[7 mA natala ‘kind of toga that is not doubled’] 

G. + 7SfA tanasla ‘be detached’; 

Hebr. bl51, nif'al Vsi nis$al ‘be delivered’, hif‘il V’SH hissil ‘tear away, 
deliver’. 

7m+ ndttdqa ‘carry off, take off, snatch away’; 

Hebr. p21J nataq ‘draw away, pull off’; either from an original tq>tq 
by assimilation, or from an original tq>tq by dissimilation. 

7mm nawwata ‘agitate, shake’; 

from the root nws as attested in Tigrinya ndwdfd ‘shake’; 

Hebr. pi' ”3 nas ‘leave, depart’. 

iH ndzza ‘flow, trickle’; 

G. 7l/’7 nazha ‘scatter, sprinkle’; 

related to Hebr. HT3, hif‘il ITtH hizzaih) ‘spatter, sprinkle’. 

+fl qdbba ‘anoint, deceive’; (the original meaning of ‘anoint’ coming to 
mean ‘cover up with something’, hence ‘deceive’); 

[‘HI. qabe ‘butter’, ^Hl-T qabat ‘grease’] 

G. •Mlh qab’a ‘anoint’; 

perhaps Hebr. 2J3p qaba‘ ‘deceive’. The alternance ’ (Geez) : ‘ (Hebrew) 
could be explained by the presence of the emphatic q in the root. 

3*11. qabe ‘butter’; see ‘HI qdbba, above. 

•P’fl qob ‘skull-cap; 

G. ■f’flA qoba‘ ‘skull-cap’, considered by Noeldeke 37 as loanword 
from Hebrew l?31p qoba‘ ‘helmet’ (also 37313 kdba‘). 

On the Hittite origin of this noun, see E. Sapir, JAOS 57 (1937), p. 73-77. 

(T)'M1A ( td)qabbdld ‘accept, receive’; 

G. -HHIA taqabbdld ‘receive’; 

Hebr. *?3p qibbel ‘accept, receive’. 

‘HI/. qabbdrd ‘bury’; 

[«M1C qabr ‘funeral’, C maqabar ‘cemetery, grave’] 

G. +11 <3 qabara ‘bury’; 

Hebr. “I3p qabar ‘bury’. 

‘i> tin. qacca ‘cut’; 

from a root qsy, qty : G. ‘f’ST+X qasqasa ‘be broken through pain’; 
Hebr. HSp qissaQi) ‘cut off’; related to fSp qdpas ‘cut off’; 
see also +mm qattata, below. 
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‘PWi qaccan ‘thin’; see ‘hn'i qattana, below. 

qaddada ‘tear, tear off’; 

[‘t’fif’, qddada ‘hole’] 

Neo-Hebr. 17 p qadad‘ cut’; related to lligdd, hitpa‘el TTWin hitgdded 
‘incise’; 

see also 4’A.P.P. qdradddda, below. 

qdddamd ‘be first, come first, advance’; 

qa C [ mo ‘some time ago’, qadame ‘Saturday’, a°^g.9° 

mdqdam ‘preface’] 

G. 4 ’A#” qdddma ‘precede, be first’; 

Hebr. Dip qadam ‘be first’, Dip q^dqm ‘in front’. 

d’-RA qaddasa ‘bless, sanctify’; 

qaddus ‘holy’, d’flrt. qsddase ‘liturgy, mass’, ft maqdds 
‘sanctuary’] 

G. +AA qaddasa ‘sanctify’; 

Hebr. tffVTp qados ‘holy’. 

‘PAS-f. qdfaddddd ‘bind’; 

represents a quadriradical 1. 2.3.3, with last radical repeated in relation 
to Hebr. IQp qipped ‘roll up’. 

•tl.A./. q^dffara ‘dig’; 

while the correspondence of Amharic q(q w ) with Hebrew ft is not 
normal, one is tempted to compare the Amharic root q w fr ‘dig’ with 
Hebrew 7Dn hapar ‘dig’ (so also Praetorius 67). Note that the Hebrew 
root hpr ‘dig’ is compared by Dillmann 1339 and Praetorius 67 with G. 
A.I)/. fahard and A.rU/. fahara ‘dig’. 

For a possible relation between h and q, see also hmd. attara ‘be 
short’, above. 

■d*A qal ‘word, voice’; 

G. „‘J'A qal ‘word, voice’; 

Hebr. Vlp qol ‘voice’. 

‘fiA q^alla ‘roast, parch’; 

[«PA- qolo ‘parched grain’] 

G. +Am qalawa ‘parch, roast’; 

Hebr. n*7p qala(h) ‘roast’. 

q w alfdt ‘foreskin’; 

G. •P'AA-h q^dlfat ‘foreskin’; 

Neo-Hebr. HQ^p qelippa ‘peel’ (n.), ^Vp qalap ‘peel off’; 

Amharic and Geez q w alfat is probably related to qarfst ‘peel, 

bark’; qdrrdfd (Amh.), qdrdfd (G.) ‘peel off’. 


d’AA qallald ‘be light’; 

[d’AA qallal ‘light’, h„+AA aqqalldld ‘diminish, despise’] 



HEBREW COGNATES IN AMHARIC 


63 


G. +AA qaldld ‘be light’; 

Hebr. PPp qalal ‘be light’, Pp qal ‘light, easy’. 

•M+A qalaqqala ‘mix’; 

G. ti’H’ A+A ’anqdlqala ‘shake, swing’; 

Hebr. PpPp qilqel ‘shake’. 

£•0° qamd ‘swallow without chewing’; 

from q ?m, a metathesis of G. 4’9 a th qamha (but also 'ivh' 7 ' 1 qahama) 
‘gather food, feed oneself’; 
perhaps Hebr. nap q$mah ‘flour’. 

•P.9" qim ‘grudge, resentment’; 

tdqdyydma ‘hold a grudge’] 

G. qim ‘grudge’, ■T+fo** tdqdyydma ‘hold a grudge’; 
is undoubtedly related to Hebr. Dpi naqam ‘take vengeance’ (so also 
Dillmann 458). 

qomd ‘stand, stand up’; 

[‘Uao-’t- qiimat ‘stature’, a°$ a lS maqomiya ‘stop’ (n.)] 

G. qomd ‘stand, stand up’; 

Hebr. Dip' Dp qam ‘stand, stand up’. 

*) ,H 7A qamal ‘louse’; 

G. ■J’^A q w amal ‘louse’; 

Hebr. Pap qamal ‘be taken by lice’. 

( ta)qdmmdtd ‘sit, sit down’; 

is compared with Neo-Hebr. puap qam$us ‘bent up’ (E.Y. Kutscher, 
in Lesonenu 22 [1967], p. 115-16), but in view of Tigrinya tdqdmmata 
(also with t) the correspondence is not regular since Tigrinya has the 
phoneme s and one would expect a root qms. The Hebrew root qmss 
could then be considered as related to the Amharic and Tigrinya 
root qmt ‘sit’, without manifesting a complete correspondence. 

+9 qanna ‘be jealous, envy’; 

[sb*> ’T qanat ‘envy, jealousy’] 

G. •P’th qaiia ‘be jealous, envy’; 

Hebr. Xlp qinne' ‘be jealous’; 

see also {td)mdqdma, above. 

qane ‘hymn, poetry’; 

[++”f tdqdhna ‘compose poetry’] 

G. •Pi qane ‘poetry’; 

Hebr. Hl’p qina ‘elegy, dirge’. 

•PTfX: qand ‘horn’; 

G. •PC’i qam ‘horn’ (for nd:rn, see Praetorius 78, Cohen 380-381); 
Hebr. pp qqrqn ‘horn’. 
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■ftVmfl q w dndttdbd ‘tear out, pick by pinching’; 

G. ■fe'lmll qdntdba ‘cut off’; 

is an original qtb with augmented n. While qtb can be compared with 
Hebr. 3Dp q qtqb ‘sting’ it can also be related to Hebr. 22Jp qasab ‘cut 
off’. 

•kimC q w and ft dr a ‘take a pinch (of grain, tobacco)’; 

perhaps a quadriradical augmented by n from q v tr, q w sr, and to be 
compared with Hebr. tSp qasar ‘reap the harvest’, but see hmC attara 
‘be short’, above. 

4;.C~ q w drra ‘make a cut with a razor’; 
perhaps G. +CA qarha ‘shave’; 

Hebr. fltp qarah ‘make bald’. 

■fe<{* qura ‘raven, crow’; 

in view of the correspondence of q in qura with Arabic g of gurab, 
the Amharic qura is probably taken from Arabic (see BSAOS 19, 
1957, p. 227), with loss of b (for which see p. 10); 
in Hebrew the root is DtlS? ‘dreb ‘crow’. 

4’Cd qarrdba ‘come close, come near, approach’; 

G. 4'C(\ qaraba ‘be close’; 

Hebr. 3 “Ip qarah ‘be close, be near’. 

*fe<tn q w arrabd ‘receive the sacrament’; 

denominative of •P^CVi q w grban ‘eucharist’ (see below). 

■fe'C'n q w arban ‘eucharist’; 

G. ■(•'CO'}’ q w srban ‘eucharist’, borrowed from Aramaic-Hebrew 
ptp qorban ‘sacrifice’ (Noeldeke 37); 
see also •kCtt q w drrabd, above. 

4 > C?,P. qarddddda ‘cut, cut into strips’; 

a quadriradical augmented by r in relation to Amh. € P?S. qaddada 
‘cut’ (see +££ qaddada, above); 

Neo-Hebr. TTp qadad ‘cut’. 

•kC4iC q w drdqq w drd ‘pierce, make a hole’; 

a reduplicated root q"’r-q w r : Hebr. “tip' "Ip qar ‘dig for water’. 

•fedrt q w arrdsa ‘break the bread, tear off a part of the bread’; 

[■fecit qurs ‘breakfast’] 

Hebr. Dtp qrs, hif‘il D’tpn hi-qris ‘split’. 

4’ Cm qdrrata ‘carve, engrave’; 

related with Amh. 4i.Cm q w dr rata ‘cut, decide’ (see below); 

G. 4’CK qdrasa, 'fc<CX q w arasd ‘make an incision’; 

Hebr. ftp qara$ ‘pinch, shape’. 



HEBREW COGNATES IN AMHARIC 


65 


•kim c/ v drrdtd ‘cut, decide’; 

q w arrac ‘piece’] 
see 4‘im qarrdta, above. 

q^ardttdmd ‘grind with the teeth’; 

Neo-Hebr. DDIp qirtem ‘cut the borders’, augmented with r in relation 
to Dt3p qatam ‘cut’. 

•kM' qast ‘arc’; 

G. •f’fiT qast ‘arc’; 

Hebr. Fffiip qqsqt ‘bow’. 

■kmi. qattafa ‘pick flowers or leaves’; 

Hebr. *]Bp qatap ‘pluck off ears of grain’, Neo-Hebr. ‘pick’. 

4vnV qattana ‘be thin’; 

[‘I’lP'i qaccan ‘thin’] 

G. •km.’} qatin ‘thin, slender’; 

Hebr. ]Dp qaton ‘be small’; 

see also m^-k’i tdqaqqana, below. 

fm+m qdtaqqdtd ‘break, pound, hammer’; 

G. “f’T'lvn qdtqatd ‘break, tear’; 

Neo-Hebr. BpDp qitqet ‘spread out by beating’. 

Smd q w attdrd ‘make a knot’; 

G. *feX<C quasar d ‘make a knot’; 

it is tempting to connect it with Hebr. “Wp qasar ‘bind, tie’ (so also 
Dillmann 474) even though the correspondence of Geez s (Amh. t) 
and Hebrew s is not normal. The root goes perhaps back to a Proto- 
Semitic *qsr ( qsr ) becoming by assimilation qsr (in Geez )>qtr (in 
Amharic). 

•kmm qattata ‘break, cut, shear sheep’; 

related to qacca ‘cut off’ (see above). 

•kV q w dyya ‘wait, last’; 

Hebr. mp qiwwa(h) ‘wait for’, HlpD tiqwa ‘hope’ (so also Praetorius 
55). 

( td)qayydmd ‘hold a grudge’; see •b 9° qim, above. 
ra’ay ‘vision’; 

from G. <{-?»,£ ra’ay ‘vision’, CM ra’ay a ‘see’; 

Hebr. Htn ra’aih) ‘see’; 

see also 'kCh&'k tar’ ay t, hCtif ar’aya, araya. The Amharic expression 
for ‘see’ is M ayya, for which see above. 

M rabba ‘increase, become prolific, become profitable, become fruitful’; 
G. <i'flrh rabha ‘gain’; 



66 


AMHARIC-HEBREW INDEX 


related to Hebr. 7121 rabaiji) ‘become many, become numerous’ (so 
also Dillmann 285, Armbruster 298), and 331 rabab ‘become many, 
become much’. 

raba- ‘be hungry’ (used as impersonal verb); 

[<M1 rab ‘hunger’] 

G. C'Vfl rahaba ‘be hungry’; 

Hebr. 3571 ra‘eb ‘hungry’. 

C'fl rob, /.n-d rabu ‘Wednesday’; 

G. rabu ‘ ‘Wednesday’; 

Hebr. ^’Sl Df yom rebVi ‘Wednesday’, lit.‘the fourth day’; 
see Y\6-’b arat, above. 

<••0 rub, grub ‘quarter’; 

from the root rb‘ ‘four’ : Hebr. 5731 r%ba‘ ‘quarter’; 
see arat, above. 

dfldfl rabarraba ‘sprinkle slightly, rain slightly’; 

Hebr. D'S^SI rebibim ‘dew as heavy as rain’. 

£•?. rada ‘tremble, quake’; 

G. Cd& ra'ada ‘tremble’; 

Hebr. "757“) ra'ad ‘tremble’. 

£.6 A’ raffaqa ‘sit down at refection, sit at the table’; 

G. &£Ar rafaqa ‘recline at the table’; 

Hebr. j?B1, hitpa‘el pSini hit-rappeq ‘lean, support oneself’. 

Ci.C£. rafarrafa ‘strew plentifully, spread about in large quantity’; 

represents a reduplicated root rf-rf : Hebr. *]B1 rpp, in ^Dll ropep 
‘shake’. 

rdgga ‘coagulate, become calm’; 

[hfi'if argo ‘coagulated milk’] 

G. dIO rag' a ‘be coagulated, congeal’; 

Hebr. 571*1 rag a' ‘come to rest’; 

see also (+)d1 dl (ta)ragarragd, below. 

/.qua rdggdma ‘curse’ (v.); 

[C a l a l’i ragman ‘curse’ (n.)] 

G. £. 1 "° ragama ‘curse’; 

is generally connected with Hebr. Dll ragam ‘cover with a heap of 
stones, stone’ (see Koehler 873), but it could perhaps be connected 
with Hebrew an *ragam ‘shout’, 7173)1 rigma ‘shouting crowd’. For the 
relation between ‘curse’ and ‘shout’ in Indo-European, see Buck 
1480, 1481, col. 2, n° 5. 

(+)d1dn ( td)rdgarrdga ‘swagger’; 

represents the reduplicated root of Hebr. rg'>rg>rgrg if we compare 
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it with Hebr. S75“l raga‘ ‘stir’. In this case Hebrew S?J“1 raga‘ ‘come to 
rest’ and ‘stir’ would represent two different roots as against Koehler 
874; 

see CP ragga, above. 

dim raggata ‘tread on, trample on, kick’; 
argacca ‘a kick’] 

G. CIO ragada ‘kick’; 

related to Hebr. 1p“1 raqad ‘skip about’ (so also Dillmann 318). It is 
not easy to establish the Proto-Semitic origin of these two roots : 
it could be rqd becoming rgdjt or rgd/t becoming rqd by reciprocal 
assimilation or dissimilation. 

C a Ti roman ‘pomegranate’; 

G. C m n roman ‘pomegranate’; 

from Aramaic-Hebrew ]V3"1 rimmon (Noeldeke 42). 

C-'l’ raqa ‘be distant, be far’; 

[4-^ ruq ‘distant, far away’, C4 , 'h rsqat ‘distance’] 

G. C.d\<P rahaqa ‘be distant, be far’; 

Hebr. pm rahaq ‘be far’. 

/.‘I’-t’ rdqqdqd ‘become minute, become fine’; 

[d’fefr rdqiq ‘minute, fine’] 

G. d4”f’ raqaqa ‘be minute, be fine’; 

Hebr. pi raq ‘thin, slim’; adverb pi raq ‘in a slight way only’. 

dh rdssa ‘forget’; 

G. dill ras‘a ‘forget’; 

probably Hebr. S7BH rdsa‘ ‘become guilty’. A connection between ’err’ 
and ‘forget’ for the Hebrew root nSJtJ ta‘a(h ) was proven by E.Y. 
Kutscher in Lesonenu 31 (1967), p. 109-10. 

d-fl ras ‘head, top, honorific title’; 

G. ra’as ‘head’; 

Hebr. ttiXI ro(’)s ‘head’; 

see also 3\Ort- arsu, hC7\fl-’(- ar’ast, and '7'd-fl tar as, below. 

d-rt rasa ‘be wet’; 

G. Cr hrt raltasa ‘be wet’; 

probably related to Hebr. DD1 rasas ‘sprinkle’. 

CM- rast ‘personal land, property’; see ffldrt wdrrdsa, below. 

Cm rota ‘run’; 

G. £?X rofd ‘run’; 

Hebr. pi- ra$ ‘run’. 

dmd rattaba ‘be moist, be damp’; 

[?\CT’(1 artab ‘moist, damp’] 
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G. <CTfl ratba ‘be moist’; 

Hebr. 3tn ratob ‘be moist, be damp’. 

4-H ruz ‘rice’; 

G. M raza, ti ll raz ‘rice’, from Greek of ‘oriental’ origin (see Buck 
519); 

in Hebrew T“IX 'or^z ‘rice’. 

A°#-’l- sa‘at, A-f- sat ‘hour, watch’; 

G. AA-'I- sa‘at, considered by Noeldeke 44 as an Aramaic loanword; 
in Hebr. 0S?2? sa‘a ‘hour’. 

AA sdba ‘seventy’; see A A A- sdbat ‘seven’, below. 

A A sabba ‘grow fat, grow obese’; 

G. «"flrh sdbha ‘grow fat’; 

Hebr. 5732? sabe a ‘ ‘be sated with food’ (Armbruster 563). 

Ad saba ‘draw, pull, drag’; 

G. ArhO sahaba ‘pull, drag’; 

Hebr. 300 sahab ‘drag, puli’; 
see also Tin Sabo, below. 

A 410 saba, saba'' ‘seventh’ (applied to the so-called 7th order of the alphabet, 
that is, the letter with the vowel o); 
from G. A41A saba ‘ ‘seventh’; 

Hebr. 1 sr3iy SebVv, 
see AA-ih sdbat, below. 

A*A*k suba’e ‘retreat lasting a week’; 
from G. A-A'i suba‘e; 

Hebr. 57132? sdbu ac ‘week’; 
see AA^ sdbat, below. 

A-flAA- sabhat ‘glory’; 

from G. A'rtA'h sabhat, the verb A’flA sdbha ‘praise’ being considered 
by Noeldeke 36 an Aramaic loanword; 

Hebr. 032? sibbah ‘praise’. 

A41A sabal ‘ear of com, crop, harvest’; 

G. A41A sabal ‘ear of com’, also A'JdlA sanbal ‘ear of corn’; 

Hebr. n t 732? sibbol^t ‘ear of corn’. 

Art<£ sabbard ‘break’; 

G. Art^. sabara ‘break’; 

Hebr. “132? sabar ‘break’. 

AA-1- sdbat ‘seven’; 

[AA sdba ‘seventy’] 

G. A-no-h sab‘atu ‘seven’, A-flA sab‘a ‘seventy’; 
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Hebr. JJD© s%ba‘ ‘seven’, sib'im ‘seventy’; 

see also A"flA saba\ and A-*l°* suba'e, above. 

A££ saddada ‘send, banish’; 

[A£ ; b saddat ‘banishment, exile’] 

G. A££ saddda ‘send, banish’; 

probably Hebr. 11© sadad ‘devastate, deal violently with’. 

A£<£ saddara ‘arrange, put in order’; 

Hebr. “110 sidder ‘arrange’. 

A£A sadsa ‘sixty’; 

[A/tA sadas ‘sixth’, applies to the so-called sixth order, that is, the 
letter with the vowel a] 
see A.E'AA* saddast, below. 

A£'A'I‘ saddast ‘six’; 

[A£'A sadas ‘sixth’ (see above ), A£A sadsa ‘sixty’, and AAA salsa ‘sixty’] 
G. A.frA-h saddastu ‘six’; 

Hebr. Bfai ses ‘six’, 0’©© sissim ‘sixty’, from the root sds. 

A'i'-VI sdfndg ‘sponge’; 

G. A Wil sdfndg ‘sponge’, from Greek, as is Neo-Hebr. USD sepdg 
‘sponge’. 

A<i.<< saffara ‘measure’; 

G. A i.i. safdra ‘measure’; 

Hebr. “ISO sapar ‘count, number’. 

Ai saga ‘interwine, interweave’; 

from a root s^g, related to Hebr. 110' 10 sdg ‘fence in’, from an original 
meaning ‘interwine’. 

Al£ saggada ‘prostrate oneself’; 

G. Al£ sagada ‘prostrate oneself’; 

taken from Aramaic (Noeldeke 36), as is probably Hebr. 110 s&gad 
‘prostrate oneself’. 

(h)Al<i ( a)sdggdra ‘catch (fish) with net or hook’; 

G. 'asgara ‘entrap, ensnare, catch with net or hook’; 

Hebr. 11© sarag ‘interwine’, with metathesis. 

Praetorius, Beitrage zur Assyriologie 1 (1890), p. 371, also compares 
Amh. (h)fl»if?l<t ( a)wasdnaggdrd ‘cross the legs or hands’, which is 
doubtful; see also il'7-d sdgg w ara, below. 

AhA sakkala ‘tie the legs of the animal’; 

with augmented n in A'/tiA sanakkala (see below); 

Hebr. *70© sikkel ‘lay crosswise’, rather than Vtttol ni-ksal ‘stumble, 
stagger’ as suggested in Leslau 27. 



70 


AMHARIC-HEBREW INDEX 


AtlV sakkana ‘settle (liquid)’; 

Hebr. ptt? sakan ‘settle down, stay at a place’. 

Ahd sdkkdrd ‘be intoxicated, be drunk’; 

[A*i<J-9° sakkaram ‘drunkard’] 

G. Ahd sakara ‘be intoxicated’; 

Hebr. sakar ‘become drunk’. 

A-V.C sukk w ar ‘sugar’; 

G. AhC sokar ‘sugar’; 

Hebr. 1DD sukkar ‘sugar’, of Indian origin (see Buck 384). 

Ah Ah saktissaka ‘cram, stuff’; 

perhaps connected with Hebr. “pO sakak ‘stop, block the approach’, 
the Amharic sksk representing a reduplicated root. 

A A salla ‘become sharp’; 

[AA sal ‘sharp, keen’, AA* salat ‘blade of knife’] 

related to AA said ‘sharpen’, G. AAA sahala ‘be sharp’ (see also h‘A 

sola)', 

Hebr. nVl2? sqlah ‘javelin’. 

The Hebrew nb© s^lali is generally derived from the root sdlah ‘send’ > 
*‘throw’ (so Koehler 976), but it could also be explained by a no-longer 
existing Hebrew root slh ‘be sharp’. For the relation between ‘be 
sharp’ and ‘javelin’, cf. Tigre balah ‘spear’ from bill ‘be sharpened’. 
The Indo-European root for ‘spear’ is based upon notions such as 
‘throw’ and ‘sharp’ (see Buck 1390). 

A A said ‘cough’; 

G. AOA set alii ‘cough’; 

Hebr. VtfiP, hitpa'el Vtfhttin histatel ‘cough’. 

A A said ‘sharpen’; see A A salla, above. 

(-f')AA ( ta)sala ‘make a vow’ 

[AA* salat ‘vow’] 

is a specialized meaning of the Semitic root s’ l ‘ask’ not existing with 
this meaning in Amharic (note that the meaning of ‘ask’ is expressed 
in Amharic by mf* tayyaqa ); 

G. AhA sa’ala ‘ask’, AXA* sa’lat ‘question, prayer’; 

Hebr. sa’al ‘ask’. 

Praetorius 74 wrongly connects Amh. +5fA ( ta)sala ‘improve’ with 
the Semitic root s’ l ‘ask’. The connection of Amh. AA said ‘because 
of, for the sake of’ suggested by Praetorius 74 is also doubtful. 

AAO sdlldbd ‘castrate, mutilate’; 

G. AAA salabd ‘pull down, castrate’; 

Hebr. salap ‘draw out’, with alternance of labials b: f (so also Dill- 
mann 324). 
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AA<™ sallama ‘pacify’; 

[AAV" sdlam ‘peace, safety’, AA9”;J- salamta ‘greeting’] 

G. AAV” scilam ‘peace’, TAA"" tdsaldma ‘make peace with one another’; 
Hebr. 01*712? salom ‘peace’. 

(+)AA+ ( td)sallaqd ‘jest’; 

G. ■I'hA'I’ tdsalaqd ‘jest’; 

Hebr. D*7p qilles ‘disdain, jeer at’, with metathesis (Dillmann 323). 

AAA sdlldsd ‘do for the third time, plough for the third time’; 

[/"AA. sallase ‘Trinity’, "/A A sabs ‘third’, «*AA salasa ‘thirty’] 

G. w'AA'f: salastu ‘three’; 

Hebr. 12?*?12? salos ‘three’, D’IpVe? selosim ‘thirty’; 
see also AA-T sost ‘three’, below 

AAA salsa ‘sixty’; see A£’A-/ - saddast ‘six’, below. 

AA ; i- salat ‘blade of knife’; see AA salla, above. 

AA ; i- salat ‘vow’; see (-f-)AA ( ta)sala , above. 

AA' 1 )- salt ‘method, manner, mode, style’; 

G. AA-T salt ‘mode of plain chant’; 

Hebr. n*?0 sqla, technical term of music or recitation. 

AAm salldta ‘be successful, turn out well’; 

G. irAm salldta, AAm salldta ‘have the power’; 

Hebr. 13*712? salat ‘dominate over’; 
see also AAm'/ salat tana, below. 

AAmV salat tana ‘be skilled, be civilized’; 

denominative from AA"1T saltan ‘power, authority’ taken from 
G. /”A")1 saltan, AA'AT saltan, which is considered by Noeldeke 
39 an Aramaic loanword; 
in Hebrew p!3*712? silton ‘mastery’; 

note that while Amh. AAmV salattana is undoubtedly a denominative 
with the specialized meaning of ‘be skilled’ from AA"1"V saltan 
‘power’ it has developed other nouns such as AAmk saltane ‘civi- 
lization’, AAm-T sal tun ‘civilized’; 
see also AAm salldta, above. 

A°7 samma ‘hear’; 

[A“V. ; /- samet ‘feeling’, ■f-A n 7"? tasmamma ‘agree’, hint*”/ -I- samam- 
manndt ‘settlement, agreement’] 

G. A TO sdm‘a ‘hear’; 

Hebr. 572312? sama‘ ‘hear’. 

A?” sam ‘name’; 

G. AV” sam ‘name’; 

Amh. AA®?^ asmat ‘magic, sorcery’, originally ‘names’ from the 
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Geez plural ^"7^ ’ asmat ‘names’, since magic consists of writing 
the various names of God; 

Hebr. 02* sem ‘name’; 

see also Moo sayyama, below. 

fi 5" samammannat ‘settlement, agreement’; see A°7 samma, above. 

A V’t samon ‘a few days’; see A7°'lT sammant, below. 

M n - { { samuna ‘soap’; 

for sabuna, from Arabic $dbun, of Greek origin; 
in Hebrew ]130 sabbon ‘soap’. 

sammant ‘eight’; 

[<y/” sammant ‘week’ (from ‘eight’ because it includes the day in 
which one begins the counting); MTt? samanya ‘eighty’, (iV’t 
samon ‘a few days’] 

G. fl 9 or i saman ‘eight’; 

Hebr. 71302* semon% ‘eight’, D’JBtf semonim ‘eighty’. 

Ml'i? samanya ‘eighty’; see sammant ‘eight’, above. 

samet ‘feeling’; see Ml sdmma, above. 

MVt, samay ‘sky, heaven’; 

[(\ a, lf“R samayawi ‘sky-colored, blue’] 

G. rt°7.& samay ‘sky’; 

Hebr. Q’BW samayim ‘sky, heaven’. 

M'l.W. samayawi ‘sky-colored, blue’; see samay, above. 

rt'Kl-T sanbat ‘Sabbath, Sunday’; 

[denominative AVfW- sanabbata ‘stay, remain’, ■f'AVfH- tasanabbata 
‘take leave’] 

G. rtlfl'Th sanbat ‘Sabbath, Sunday’; 
from Hebrew D32* sabbat (Noeldeke 37). 

This root passed into Indo-European (Lokotsch, n° 1742). 

AVflm sanabbafa ‘remove the superficial substance, chip, shave’; 

represents a quadriradical root augmented by n in relation to Neo- 
Hebr. U22* sabat ‘beat a tree in harvesting its olives’. 

Mfx, sande ‘wheat’; 

G. /"C'TJi samay (for Geez rn corresponding to nd in Amharic, see 
Praetorius 78, and Cohen 380-381); 

Hebr. mi'iff se‘ora ‘barley’. 


AHiA sanakkala ‘bind either the leg of the animal with the neck or the two 
hind legs, overthrow, cause to stumble’; see Ah A sakkala, above. 
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rtlftA'h sansalat ‘chain’; 

G. ftTftA sansal for which see Noeldeke 42; 

Hebr. mtZhtf sarserd, Neo-Hebr. nVtfVt? sals^lpt. 

AV-f-Z sdndttdrd ‘tear, tear open, rip, lacerate’; 

represents a quadriradical root augmented by n in relation to G. u’+d 
satara ‘tear, tear open’; 

Hebr. "ITM? satar ‘break out, burst’ (so also Armbruster 654). 
ftlrtW’ sanattaqa ‘split, crack’; 

represents a quadriradical root augmented by n in relation to G. <*’m*l* 
sataqa ‘split’; 

Hebr. pHO sadaq ‘cleave, split’, with dq assimilated to tq in Ethiopic, 
or with tq dissimilated into dq in Hebrew. 

ftTHC sanzar ‘span’; 

G. flVC sazzar ‘span’; 

in view of this noun represented as zazzar in some Gurage dialects 
(such as Eza, Muher), the original form seems to be zarzar, that is, 
a repeated biradical zar, and to be compared with Hebrew mt z$r%t 
‘span’ (that is, z^r-gt); the form zar-zar is dissimilated into sanzar 
in Amharic and the n is assimilated to the following z in Geez ft VC 
which is perhaps to be read sazzar. 

ft 5 ? sanno ‘Monday’; 

G. M-P- sanuy ‘Monday’; 

from the Semitic root for ‘two’ : Hebr. senayim ‘two’, ’Jltf DV 
ydm seni ‘Monday’, lit. ‘second day’; 
see also "7 lift 5 ? maksanno, above. 

i>’& sdqq ‘girdle, monastic cincture’; 

from G. •"S' saq(q), considered by Noeldeke 39 a loanword from 
Aramaic; for its Akkadian origin, see Zimmern 67; 
in Hebrew p© saq ‘sack’. 

The Semitic root passed into Indo-European (Buck 419). 

ft+ saqd ‘laugh’; 

[A3* saq ‘laughter’] 

G. sahaqa ‘laugh’; 

Hebr. pnt£> sahaq ‘play, laugh’, related to pn!2 sahaq ‘laugh’. 

ft- 'I’ suq ‘shop’; 

from Arabic suq ‘market’; 

in Hebrew pit? suq ‘market’; 

for its Akkadian origin, see Zimmern 43. 

f*"C sar ‘root, sinew’; 

[h — f"C ka — sar ‘below, beneath’] 

G. /"Cffl- sar aw ‘root’; 
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Hebr. sorqs ‘root’, probably reduced from sr-sr, or an incomplete 
reduplication of Sr. 

it’d* p sarraqa ‘rise (sun)’; 

lmsraq ‘East’] 

G. sdrdqd ‘rise (sun)’; 

Hebr. pntii saraq ‘be red’, in Ethiopic the ‘redness’ being applied to the 
rising sun. 

rtZm sarrata ‘pass through, penetrate, suffuse’; 

is perhaps a homonym : 1) in the meaning of ‘pass through, penetrate’ 
it is to be compared with Hebr. tsni? sarat ‘make incisions’ > ‘penetrate’ 
(in Amharic); 2) in the meaning of ‘suffuse’ it is to be connected with 
G. sardsa ‘sprout’, Hebr. flttf Saras ‘swarm with’. 

ft A sassa ‘sixty’; see ft-E-ft'k saddast ‘six’, above. 

ft. A siso ‘a third’; see Aft-T sost ‘three’, below. 

ftft'h sost ‘three’; 

from the root sis : G. i^Aft-t Salas tu ‘three’; 

Hebr. salos ‘three’; 

represented also in Amharic in w’Aft salasa ‘thirty’, rtArt sallasa ‘do 
for the third time’, /"AA. sallase ‘Trinity’; see also ft. ft siso ‘a third’, 
above. 

A-T sat ‘hour’; see ft'tih sa'at, above. 

AT satci ‘err, make a mistake, miss (when aiming)’; 

[ATA- satat ‘mistake’] 

G. ftrh-t- salwta ‘err, miss’; 

Hebr. finis’ saliat ‘spoil, ruin’. 

(T)AT<{. ( td)sattafa ‘participate’; 

sutafe ‘participation’] 

from G. TATA tasatafa ‘associate oneself with’, considered by Noeldeke 
44 a loanword from Aramaic; 
in Neo-Hebr. ^fitf sittep ‘join in partnership’; 
on its Akkadian origin, see Zimmern 46. 

Am satta ‘give’; 

[ft(»^- satota ‘gift’] 

G. TrtTffl ta-satwa ‘accept’; 

related to Hebrew * OtZ?*’, hif‘il D’lfin hdsit ‘held out to’. 

(hjftm ( a)satta ‘spread out, lay out’; 

G. rtTrh satha ‘spread out’; 

Hebr. nDtf satali ‘spread out’. 
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rt.&T- sayf ‘sword’; 

G. rtl'-'r- sayf ‘sword’, from Ar. sayf, 
in Neo-Hebr. sayip ‘sword’. 

Man sayyama ‘name, give a name’; 

denominative of t\9° sam ‘name’; 

G. 0 <7D P samaya ‘give a name’; see 09” sam, above. 

rt£"l 7r saytan ‘Satan, devil’; 

G. «**£"]? saytan ‘Satan’; 

Hebr. pit? sat an (Noeldeke 47); the word passed into Greek and 
into most Indo-European languages (Buck 1487). 

R&+ fdddaqa ‘become just’; 

[s sadaq ‘just’] 

G. R£'+ sddqd ‘be just’; 

Hebr. p“TS fddaq ‘have a just cause, be just’; 
see also (’h)< 7D R&4* (td)mdsadddqa, above. 

sahal ‘bowl, basin’; 
from G. RAA sahal ‘bowl’; 

Hebr. nnVs salahat (Brockelmann 220). 

RV /.'A sanasal ‘sistrum’; 

from G. RWA §dnasal ‘sistrum’, from Aramaic-Hebrew 
sqlfelim ‘cymbals’ (Noeldeke 42). 

R4 * ‘"1C? 9° sard maryam ‘Protestant’, lit. ‘enemy of Mary’; 
from G. RC far ‘enemy’; 

Hebr. "IIS sdrar ‘show hostility’. 

7i0 sabo ‘wire’; 

Praetorius 81 derives it from 00 sabd ‘pull’ with palatalization of 
s\ see 00 sabd, above. 

sabarraqa ‘scintillate, sparkle, glitter’; 

probably represents the root brq with an augmented element s coming 
from s, a morpheme of the causative as-, agglutinated into the root; see 
li/.d’ barraqa, above. 

if 04- sabbata ‘have grey hair’; 

a denominative from Tifl-t- sabat ‘grey hair,’ a noun with the suffixed 
morpheme from G. *'/.0 sebd ‘have grey hair’ (see Denominatives 
159-162); 

Hebr. sab ‘have grey hair’, WiP sebd ‘grey hair’. 

?f 4.'/ sdjfana ‘cover’; 

Hebr. ]D0 sapan ‘cover in, panel’, sapan ‘to hide’. 
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if Am saffata ‘deceive, use deceit’; 

G. htid. m ’asfata ‘deceive’; 

seems to be a specialized meaning of Hebr. t3D2> sapat ‘decide, settle a 
dispute, judge’, (F.R. Rundgren, Orientalia Suecana 2, 1953, p. 19-26), 
but not to be connected with Amh. ifA-b saffata ‘revolt’ (as suggested 
by Rundgren and accepted by Leslau p. 55). 

sdgg"'drd ‘bolt the door’; 

it is tempting to compare it with Hebr. “110 sugar ‘close’ (so also Prae- 
torius 81), but the existence of (h)rtl<i ( a)sdggard ‘catch (fish) with 
net or hook’ (see above), from an original meaning of ‘interwine’ 
(Hebr. 5“l!P sarag ), confuses the situation. 

(d-)iVh"'* (td)sdkkama ‘carry’; 

[ffhi*” sakam ‘load’] 

G. rth' 7D sakama ‘carry on the shoulders’; 

denominative of Hebr. DOB? s$k$m ‘shoulder’, D’OBin hiskim ‘rise 
early <*load (in the early morning) the back of the animal’ > ‘do 
something early morning’ > ‘rise early’. 

7iA sal ‘foetus’; 

G. fl£A sayal ‘foetus’; 

probably Hebr. rp'w silya ‘after-birth’. 

h’A sola ‘be sharp’; 

from a form *sahul ‘pointed, sharp’ becoming *sul and sul, with pala- 
talization of s into s (so also Praetorius 81); see rtA salla, above. 

V 00 soma ‘appoint to an office’; 

[(1-sr- sum ‘official’] 

is formed from *sayum, a passive participle of G. sema ‘to place’, 
with s becoming s; 

Hebr. W sam, root sym ‘place’. 

If^mm samattata ‘strip off leaves’; 

represents a 1.2.3. 3 root of smt : Hebr. ttOBi samat ‘let loose, let drop, 
let fall’. 

JfV sauna ‘urinate’; 

[Til -7- Sant ‘urine’] 

G. "Vt send ‘urinate’; 

Hebr. ptti *syn, in pfiEin histin ‘urinate’. 

sdqdssaqa ‘decorticate, bark, husk, powder’; 
represents a reduplicated root of Pq>sq>sqsq : Hebr. pHEi saliaq 
‘pulverize’. 

sarassara ‘saw’; 

G. (nmg. wasara ‘saw’; 
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Hebr., Neo-Hebr. “101 nasar ‘cut with a saw’; “VI 272 massdr, *TID& massdr 
‘saw’ (Noeldeke 182). See also 9°AC massar, above. 

fl'T i WV.T sot adarraga ‘whip’ (v.); 

G. sawt ‘whip’ (n.); 

it is tempting to compare it with Hebr. UW sot ‘whip’, but the Amharic 
root is perhaps taken from Galla sat gode ‘whip’. 

PPP tabot ‘Ark in the Sanctuary, Sanctuary’; 

G. POP tabot, from Aramaic (Noeldeke 37); 
in Hebrew it is HTP teba. 

PAP tabbaya ‘be proud’; 

[PAA.P ta'bit ‘pride’]; see "/‘ip. abbay, above. 

pp tacc ‘under’; 

from the root tht : G. prh '7* tat.it ‘under’, *p»h-k *tahte- (when 
used with suffix pronouns) > tate>tacc (with palatalization of t to c); 
Hebr. nnn taluit ‘under’; 
see also •t-Aid' tahatd, below. 

P4- taffa ‘spit’; 

[VP'S 1 ht\ ataff ala ‘spit’] 

G. ■b'T-h taf’a ‘spit’; 

Hebr. pan tope! ‘spittle’. 

P4>P tafah ‘apple’; 

G. P4-P tafah, both from Arabic tuffaty, 
in Hebrew it is man tappu a h. 

■I'rli'h tahatd ‘be humble’; 

[Pp-P tahut ‘humble’, PPPT tahtanna ‘humility’] 
from G. PAP tahatd ‘be humble’; 

Hebr. PnP tahat ‘under’; 
see also P’P tacc, above. 

PA tal ‘worm’; 

going back to a root *tl‘ as attested in Ulbarag tuli' ‘worm’, 
with ’ coming from ‘; 

Hebr. SJ^IP told’ ‘worm’. 

PA7P talant ‘yesterday’; 

for talamt, with mt becoming nt (cf. Amh. *atamt ‘bone’, becoming 
at ant, see Vp7P atantf, 

G. P^A?” tamalam, the Amh. *PA9”P *talamt presenting a meta- 
thesis of G. tamal-am (so also Praetorius 262); 

Hebr. *71/2P temdl, *7iaPN ’qtmdl ‘yesterday’. 

■PA'™ tallama ‘to furrow’; 

[■PA 9° talam ‘furrow’ (n.)] 
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G. talam ‘furrow’; 

Hebr. t^lqm ‘furrow’. 

■I'A'i* tslteq ‘big’; 

an adjective with the prefixed morpheme t- from A‘b laqci ‘become 
more, surpass’; see A+ laqci, above. 

'l'9"UC'h tamhart ‘education, lesson’; see (+)"?<£ ( ta)mara , above. 

■h"7Z tarnara ‘study’; 

[+"7<5 tarnari ‘student’]; see ( w P) a l£ ( ta)mard , above. 

tdwar ‘date’ (fruit); 

G. '/■?”£: tamar ‘date’; 

Hebr. tamar ‘date’. 

('h)'h'/h”A ( ta)tdndkk w dld ‘be cunning’; 

augmented by initial t : Hebr. *733 nakal ‘act cunningly’ (Praetorius 70). 

tansa’e ‘resurrection, Easter’; 
from G. u /h. tansa’e; see (+)i"f ( ta)nassa , above. 

'hVfi tannas ‘small’; see hid anndsd, above. 

'!■<<- tara ‘turn’ (n.); 

probably also TC;)" tcirta ‘queue, line’; 

Hebr. “IIP rdr ‘turn’ (n.) 

-’f-ftX.R.-)-, : tCK. : t' tar’ayt, tar’ it ‘scene of play, play, exhibition, display’; 
from the Geez root CM ra’ayd ‘see’; 

Hebr. Htn ra’a(h) ‘see’; 

see also d-M- ra’ay, hChf ar’aya. The Amharic expression for ‘see’ 
is M ay yd, see above. 

+Ch*on tardgg w dmd ‘translate’; 

G. ■hC7”< 7D tdrg w ama, from Aramaic (Noeldeke 39); 

in Hebrew it is tirgem ‘translate’; for its Akkadian origin, see 

Zimmern, p. 7. 

tarik ‘story, marvel’; 

G. tarik ‘epoch’; 

the noun of both languages coming from Ar. ta’rih ‘date, history, 
chronicle’ (for its origin from the South Arabic wrh ‘moon’, see F. Ro- 
senthal, A history of Muslim historiography, 1952, p. 11-13); for Arabic 
h represented as k in loanwords, see Word 13 (1957), p. 117. 
Neo-Hebr. "pIXP ta’ a rik ‘date’ is also taken from Arabic. 

fl tar as ‘pillow’; 

antarasa ‘use as pillow’] 

G. -I'Chfi tar’ as ‘pillow’, from the root r’s ‘head’> rs in Amharic 
with a prefixed morpheme t; see ras, above. 
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■l-d-ld tarattara ‘cleave asunder, break into pieces, plough for the first time’; 
Neo-Hebr. imil tirter ‘crumble, cast loose earth’. 

■\'h a V’l tasmamma ‘agree’; see ft°7 samma, above. 

■hlthC tazkar ‘memorial service held on the 40th day of burial’; see (+)Hh<t 
(td)zakkard, below. 

(ntl tab ‘quarrel, fight’; 

G. SWlh sdb'a ‘make war’; 

Hebr. X35J saba' ‘army’. 

mH [abba ‘cut the meat of the animal into pieces, skin an animal’; 

G. m’ttth [abba ‘slaughter for sacrifice’; 

Hebr. n30 fabali ‘slaughter’. 

mflfl tdbbdba ‘be narrow, be tight’; 

[m<vn tabbab ‘narrow, tight’] 

G. xnn sdbaba ‘be narrow’; 

related to Neo-Hebr. fpDX sdpup ‘crowded, compact’, with alternance 
of labials. 

mOA [aba l ‘mineral water, holy water’; 

it is tempting to connect it with Hebr. V3D tabal ‘dip into (a liquid)’, 
but the origin of Amh. tabal could be the root sbl : G. XflA sabdl 
‘dust’, Tigrinya sabdl ‘dust’ explained by F. da Bassano, Vocabolario 
Tigrai-Italiano 960 : « polvere, terra asciutta; dicono pure cosi la 
terra che raccolgono entro la chiesa e portano indosso per devozione, 
che stemperano nell’acqua e la bevono ». 

01(14" tabbaqd ‘be tightened, be stuck together’; 

G. m(W’ [abaqa ‘cling, adhere’; 

Hebr. p37 dabaq ‘cling, cleave to’ (with alternance dbqUbq by assi- 
milation, or [ bq:dbq by dissimilation). 

rn<U& tabay ‘nature, character, behavior’; 

from G. nUIf.il fabays‘ ‘nature’, from Arabic [aba’i ‘; 
in Hebrew 573D f(?ba‘ ‘nature’. 

nvf- [affa 1) ‘clap hands’; 2) ‘slap in the face’; 

is a homonym : 1) G. mV-th tafha ‘clap hands’; 2) G. iWO $af‘a 
‘slap in the face’; 

Hebr. HDD [apah ‘spread out’, Neo-Hebr. PSI3 [apali ‘hit, strike’. 

T'PC tafdr ‘nail, claw’; 

G. WRC sdfdr ‘nail, claw’; 

Hebr. sippor^n ‘nail’. 

tdfattdfd ‘drip’; 

G. h'Ht'T-gA 'ansdfsdfa ‘drip’; 
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Neo-Hebr. *]DDD tiptep ‘drip’, HDD tippa ‘drop’ (n.); 
see also '/mil ndttdba, above. 

md.auL tafattafa ‘pave a road with flat stones, cover a surface’; 

G. X'T-R/f. safsafa ‘spread over’; 

Hebr. HD2S, pi‘el HS2J sippa(h) ‘overlay, plate’. 

mA tal ‘dew’; 

from G. mA tal ‘dew’, from mA talla ‘be wet, be humid’; 

Hebr. Vd tal ‘dew’. 

TA tala ‘shadow, shade’; 

G. JVAA"^ salalot ‘shadow, shade’; 

Hebr. Vs ye/ ‘shade’. 

mAA tallald ‘be filtered, be purified’; 

Neo-Hebr. *7*73 salal ‘be filtered, be purified’, VlVs ya/«/‘pure, clarified’. 

mA o° talldma ‘be dark’; 

[m£9“ tayam ‘dark’, from *talim] 

is the Geez form XAo® falma ‘be dark’ (with t for y), the Amharic 
form being tn.A«” callamd; see 6R>A» D callama, and mf" D tayyamd, 
below. 

(K?)mAmA ( ari)tdldttdld ‘suspend’; 

G. A'JmAA ’ antolala ‘hang down slackly’; 

Neo-Hebr. VoVt 1 tiltel ‘move’. 

m"7 tamma ‘be thirsty’ (used impersonally); 

G. f>9°h sam’a ‘be thirsty’; 

Hebr. xax same’ ‘be thirsty’. 

"1°° tama ‘be tasty, taste pleasant’; 

[" 19 ” tarn ‘taste, flavor’] 

G. 'I’A" 1 ’ ta'ama ‘taste’ (v.); 

Hebr. DVD ta‘am ‘taste’ (v.). 

tnao toma ‘fast’ (v.); 

[m9° tom, 79° som ‘fast day’] 

G. soma ‘fast’, considered by Noeldeke 36 of Aramaic origin; 
in Hebrew DX sum (root swm ) ‘fast*. 

m« D £. tammada ‘yoke oxen’; 

[vf’Xr tamd, 'Th?: (and ‘pair of oxen’] 

G. 0o°f. damadd ‘yoke oxen’; 

Hebr. tas $%m%d ‘couple’, Neo-Hebr. *ta!J samad ‘join, attach’. 

k\P taqqa ‘hit with a small stick the stone serving as bell’; 

G. m‘1’0 taq‘a ‘blow a trumpet’; 

Hebr. $7j?n tdqa‘ ‘thrust, clap hands’, taqa‘ b.. ‘blow an instrument’; 
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the Proto-Semitic root could either be tq becoming tq in Ethiopic 
by assimilation, or tq becoming tq in Hebrew by dissimilation. 

(dqaqqdnd ‘be small, be very small’; 

perhaps metathesis of the root qtn; see •i’rtilr qattand ‘be thin’, above. 

nut- tdrra ‘call, call up’; 

G. XC'V sarha ‘shout’; 

Hebr. mx sarah ‘cry, shout’. 

tar a ‘be afflicted, be unhappy’; 

[ rt l<t * tard mot ‘agony’] 

G. Kbi sa‘ard ‘be afflicted by pain’; 

Neo-Hebr. 1S7S fa‘ar ‘pain, trouble’. 

T<J. tore ‘raw, crude’; 

G. 1VJ-J& taray ‘raw’; 

Hebr. ’’“113 teri ‘fresh, moist’. 

a t'h tat ‘finger’; 

G. ’ asba‘t ‘finger’ (with loss of b and ‘); 

Hebr. 5732JN ’qsba‘. 

tayyama ‘be dark’; 

denominative from (t\P-9° tayam ‘dark’, from *talim (so also Guidi 
828); see mh«" tdllama, above. 

V(L wabi ‘generous’; 

[‘Pfi.i-b wabinnat ‘generosity’] 
from G. (DU tl wahaba ‘give’; 

Hebr. 3H hab ‘give!’ (from whb)', 

see also iMl-’h habt, above, and (+)Tn ( td)waba , below. 

('I')TO (ta)wahd ‘be pretty’; 

[to-n wab ‘pretty’, flHl-f' wabat ‘beauty’] 

is perhaps to be derived from the root whb ‘give’ (see ‘PfL wabi, above), 
and would mean ‘be given something’ applied to beauty (so Praeto- 
rius 6). 

wacc ‘outside’; 

in eo. waci ‘expenses’; see ffl«i watta, below. 
waddada ‘love, like’; 

[(Dfi£ wadag ‘friend’, «>•£' wadd ‘dear, expensive’] 

G. (•I-)‘PP.P. (ta)wadddd ‘be joined, be connected’; 

Hebr. TT yadid ‘beloved’, and provably also in ddd ‘beloved one’ 
(for in dod, Noeldeke 121, n. 1, gives another explanation). 

fV wof ‘bird’; 

G. P& ‘ of ‘bird’; 

Hebr. pis? ‘op ‘bird’. 
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mvt™- wafco ‘mill, grindstone’; see faced, above. 

•op wagga ‘pierce, prick, stab’; 

G. a>lh wag’ a ‘prick’; 

perhaps related to Hebr. mi nag ah ‘gore (ox)’, with alternance n\w, 
and !i:’ (so also Dillmann 939); 

for roots 1st radical n alternating with roots first radical w, y, see Noel- 
deke 179-201. 

(-I-)‘PrhP. ( ta)wahada ‘be united, be joined so as to form one’; 
from G. •h'PrhP. tawahada ‘be united’; 

Hebr. in’ yaliad ‘together’, from the root 'hd ‘one’; 
see also MX: and, above. 

‘PA wala ‘kind of deer’; 

G. ffl*M wsbla ‘kind of deer’; 

Hebr. bl? 1 ya‘al ‘mountain-goat’. 

u>AP. wallada ‘give birth, have a child’; 

[Ajf hg ‘child’, AP.-l - bdat ‘birthday, Christmas’, -V-m-AP.- tdwhd 
‘descent, generation’, ioTiX: wand ‘male’] 

G. <nAP. waldda ‘give birth’; 

Hebr. lb 11 yalad ‘give birth’. 

fflAA. walale ‘scream of pain, groan’; 

G. roP- A. wayle ‘alas’, 0 >P.Afl> waylawa ‘cry’; 

Hebr. bb\ hif‘il b’b’n held ‘give a howl’. 

•n'iX: wand ‘male’; 

for wald ; see m AP. wallada, and (D'iX:‘J° wands mm. 

•n’/X.'J" wandamm ‘brother’; 

for wald-dmm, lit. ‘boy of the mother’; see mAP. wallada, M” 3mm, 
and ai'iX- wand. 

mW wanaf ‘bellows’; see 7*1- naff a ‘blow’, above. 

•n'itS.-l' wanfit ‘sieve’; see 74- naffa ‘sift’, above. 

<o<\'/. waqqara ‘engrave a stone, hew stones’; 

G. aopg. wdqdrd ‘hew out’; 

related with G. }4iS. naq w ard ‘be plucked out (eye)’, and Hebr. 1p2 
naqar ‘bore’; 

for verbs with 1st radical n related to verbs with 1st radical w, see 

Noeldeke 179-201; 

see also " D 7<fV. mdndqqara, above. 

ffl+rt waqqasa ‘reprimand, reproach, criticize’; 

G. ( 0 <t>u> waqasd, ffl+A waqasa ‘contradict in disputing, contradict 
in arguing’; 

perhaps Hebr. Wp’ yaqas ‘lay snares’. 
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fflC war ‘month’; 

G. fflC”! wdrh ‘moon, month’; 

Hebr. n'V yare a h ‘moon’. 

as/,, ware ‘news’; 

[hm<5> awdrra ‘tell the news’] 

Hebr. m\ hif‘il min horaQi ) ‘direct, teach’ (Praetorius 242). 
fl»C- f* ware ‘front leg of animal’; 

Hebr. *]T yarelc ‘upper thigh’ (I. Wajnberg, Rocznik Orientalistyczny 
13, 1937, p. 21). 

w/.y. warrada ‘go down, descend’; 

[•l'‘P/S. tawarrada ‘be humiliated’] 

G. as/y. warada ‘go down, descend’; 

Hebr. IT yarad ‘go down, descend’. 

(OC : P warq ‘gold’; 

[«>d+ warraqa ‘begin to become yellow, have the color of gold’] 
G. <dc3» warq ‘gold’; 

Hebr. PT yaroq ‘green’; ; 

for the Indo-European words for ‘green’ appearing in names of ‘yellow’, 
see Buck 1058. 

as /A warrasa ‘inherit’; 

rast ‘inherited land’, as/,.’ft waras ‘heir, successor’] 

G. as /A warasa ‘inherit’; 

Hebr. tP'T’ yarns ‘inherit’. 

as /.as/, warawwara ‘throw, throw away’; 

represents a reduplicated wr-wr, from G. as /.as wardwa ‘throw’ 
becoming *warra in Amharic, reduplicated as wr-wr; 

Hebr. HT yard(h) ‘throw, cast’. 

in-l-C wdtdr ‘cord of musical instrument’; 

aw tar ‘cord of musical instrument, cord of tent’, plural of 
ffl-PC wdtdr ] 

G. fli-hc wdtdr ‘cord, sinew’; 

Hebr. P2V’ yqt^r ‘sinew’. 

ffl-’M".' watro ‘always’; 

[llfli-7-C zdwatar ‘frequently’] 

G. (0-1-C wdtdr ‘always’; 

perhaps Hebrew “UV, nif‘al “inn notar ‘be left over, remain over’ (so 
also C. Brockelmann, Lexicon Syriacum, p. 312). 

ojo] watta ‘come out, go out, go up’; 

[a}-°v wdcc ‘outside’, men. waci ‘expenses’, aoat-^n, mawca ‘exit’] 

G. fflifh wd.fa ‘come out, go out’; 

Hebr. yasa’ ‘come out, go out’. 
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(Dfit wayn ‘grape’; 

G. <*»/?/} wayn ‘vine’; 

Hebr. ■J’’’’ yayin ‘wine’; loanword from «some pre-historic Mediterra- 
nean source » (Buck 390). 

(D'l wdzza ‘perspire’; 

[fflU wdz ‘perspiration, sweat’] 

Hebr. ST’ y%za‘ ‘sweat’; 
see also A'P’H dtimoz, above. 

f"i • yi.it ‘where?’; 

G. hfr-b ’ ayte ‘where?’, from ’ ay and -te; 

Hebr. ’K ’<? ‘where?’. 

P'PO ydwah ‘meek, mild’; 

from G. ?¥t) ydwah ‘meek, mild’; 
related to Hebr. ntC ya\ ‘fitting, proper’. 

Ptt yaza ‘catch, hold, seize’; 

G. h'VH ’ ahaza ‘hold, seize’ becoming in Amharic *aza, the y of 
Amharic yaza most probably taken from the imperfect yaz to give more 
‘body’ to the verb in the perfect; 

Hebr. TflN 'ahaz ‘hold, seize’. 

Il'P-’f- zaft ‘naphtaline’; 

from G. nvfr zaft ‘pitch’, from Arabic zift; 
in Hebr. nST zzp%t ‘pitch’. 

-H.U -zih, in (1H.U bazzih ‘here’; 

represents a demonstrative when preceded by a preposition; 

G. V za ‘this’; 

Hebr. HT z% ‘this’. 

zdld’aldmawi ‘eternal’; 

from Geez HA‘VA a V < E za-la- alamawi ; see alam, above. 

(•hjllllS. (ta)zdkkdra ‘remember’; 

[llYiC zakar ‘souvenir, holiday in honor of a saint’; + UhC tazkar 
‘memorial service held on the 40th day of burial’] 
probably from G. tlhi zakara ‘remember’; 

Hebr. "IDT zakar ‘remember’. 

H°7 zamma ‘commit fornication’; 

from G. zamawa ‘commit fornication’; 

Hebr. !UT zdna(h), with alternance m:n; for the n in Hebrew, cf. perhaps 
G. zanyat ‘ejaculated semen’. 


H9 a 'fl zamb ‘fly’; 

from *zabb, with dissimilation of the geminated bb into mb; 
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Hebr. 313T zebub ; 
see also Hir'd zanb, below. 

M< 7D 'l zaman ‘time’; 

G. zaman ‘time’, from Aramaic (Noeldeke 44); 

Hebr. pt zeman ‘time’; either of Akkadian or of Persian origin (for 
the bibliography, see Wagner 49). 

Hu°C zammara ‘sing a song’; 

[annao-c mazmur ‘song, psalm’, hH°7C azmari ‘minstrel’] 
taken from G. no°C zammara ‘sing’, considered by Noeldeke 36 
a loanword from Aramaic-Hebrew “)X5T zimmer ‘sing with instrumental 
accompaniment’, ")1DT» mizmor ‘psalm’. 

11141 zanab ‘anteroom’; 

perhaps from Arabic danab ‘tail’; 

G. If 141 zanab ‘tail’; 

Hebr. 32T zanab ‘tail’. 

II in zdnnaba ‘to rain’; 

H?41 zanab ‘rain’; see Ml zannama, above. 

in’ 41 zanb ‘fly’; see H9°41 zsmb, above. 

Hi®" zannama ‘to rain’; 

pl?9” zdnam ‘rain’; see also H1H zdnnaba ] 

G. Ml zanama ‘to rain’, 71^9° zanam ‘rain’; 

Hebr. D*1T z%r%m ‘rain accompanied by incessant thunder’, with alter- 
nate of liquids r.n. 

Il<{- zdrra ‘sow’; 

[HC zar ‘seed, origin, descendence’] 

G. IlCh zar’a, and HCO zar‘a ‘sow’; 

Hebr. SHT zar a" ‘sow’, 5HT ‘seed, offspring, origin’. 

VC zora ‘turn, go around’; 

[liaic zawwara ‘change around’, ll'Cf zuriya ‘around’] 

G. ti VC 'azora ‘make the head turn’; 

perhaps Hebr. "IT zar ‘turn aside, turn from’ unless the Amh. zora 
is related to Hebr. ‘IT dar (root dwr) ‘stack in circles, circulate, 
dwell’. 

('t-)VCC.CC. ( ta)zrdfarrdfa ‘fall slowly (rain)’; 

Hebr. *pT, hif‘il *] , ‘7Tn hizrip ‘to wet, to water’; 

Neo-Hebr. P ]D“IT zirpep ‘drop’. 

tt-C? zuriya ‘around’; see VC zora, above. 

IICIIC zarazzara ‘spread, scatter, itemize’; 
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represents a reduplication of the Geez root lldtn zdrawa ‘spread’ > 
zdrrd > zarazzard ; 

Hebr. HIT zara{h) ‘scatter’. 

Hnv? zatanh ‘nine’; 

for its connection with G. 'M'Hj tas‘atu ‘nine’, Hebrew Sttfn tesa‘, 
see Word 5 (1949) 278-9. 

II rn-l'C zawatar ‘usually, regularly, frequently’; 
for zd-watar, see ffl-l't? watro, above. 

Hf'-'b zdyt ‘oil’; 

G. ll£-7' zay/ ‘oil’; 

Noeldeke 42 considers G. zdyt as well as Arabic zayt loanwords 
from Aramaic-Hebrew IVT zayit ‘oil’. 

zab, j^'fl gab ‘hyena’; 

G. HTv-n za'ab ‘hyena’ 

Hebr. 3N1 ze’eb ‘wolf’. 
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The Hebrew-Amharic index lists only the cognates without entering into 
further discussion. For more details on the relation between the Amharic 
and Hebrew root, the reader should refer to the Amharic section. 

3S ’ab ‘father’ : hOT- abbat ‘father’ 

as ’ eb ‘shoot, bud’ : Jiflfl abbaba ‘flower, blossom’ (v.), hflfl ababa 
‘flower’ (n.) 

1 as ’abad ‘perish’ : Ml£ abbada ‘be mad’ 
rruas ’ a batti a li ‘watermelon’ : flm.A batik ‘watermelon’ 

|3S \b$n ‘stone’ : 3W1V • (IdR abnd barad ‘marble’ 

T1JS ’Qgoz ‘nut’ : 1 <d*U gawz ‘nut’ 
jlS ’ aggan ‘bowl’ : Ph gan ‘jar’ 

□TS ’ adorn ‘red’ : h%.9° adim ‘leather strip tainted red’ 

“VIS ’ a wir’ ‘air’ : h PC ayyar ‘atmosphere, weather’ 
ans ’qhdcl ‘one’ : MR and ‘one’, 7\tl+R ahud ‘Sunday’ 
nns ’ahdt ‘sister’ : hit-V' ahat, ?»T at ‘sister’ 

THS ’ahaz ‘seize, hold’ : fll yaza ‘seize, hold’ 

T* * en ‘not - : M- an- (see ib.) 

“jS ’ale ‘only’ : M* alclco ‘indeed’ 

Vas ’dkal ‘eat’ : ?> 1 JA ahal ‘grain’ 

*7S ’ al , negative element : hA- al- negative element 
'jVs \l(ip ‘thousand’ : hA'P alaf ‘innumerable’ 

DS ’em ‘mother’ : *?\9° *amm- ‘mother’ 
jnsn hq’qmin ‘believe’ : h a°h ammdnd ‘believe’ 

12PM \m$s ‘yesterday evening’ : massa ‘become evening’, 

maset ‘evening’ 

12S ’ anu ‘we’ : anna ‘we’ 

as ’ a ni ‘I’ : Txi ane ‘I’ 

©IS ’anas ‘be sickly, decrease’ : Mrt annasa ‘be less, diminish’, 
tannas ‘small’ 

aDS ’asar ‘tie, bind’ : h(V. assara ‘tie, bind, imprison’ 
f|S ’ap ‘nose’ : « hA anf ala ‘blow the nose’ 

n©SS fpf ‘viper’ : M-’f.-'l- affunnit ‘viper, snake’ 
aSS ’ apar ‘dust’ : hd.C afar ‘soil, dirt, dust’ 

©2SS ’qsba’ ‘finger’ : "Fh tat ‘finger’ 

©has ’arba‘ ‘four’ : arat ‘four’, hCfl arba ‘forty’, <-”11 rub 

‘quarter’, Cdl rob or <tfiA rabu ‘Wednesday’ 
aas ’drd(li) ‘pluck’ : marram ‘collect, glean’ 

ns ’orqz ‘rice’ : 4-11 ruz ‘rice’ 
nns ’arye ‘lion’ : awre ‘wild animal, beast’ 

nas ’ a rammi ‘Aramaean’ : aramane ‘pagan’ 
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fix 'ergs ‘land’ : hCf: ard ‘vast land’ 

’es ‘fire’ : M-l- a sat ‘fire’ 

'issa ‘woman’ : 7\7{\ : l- anast ‘woman’ 
riN ’ at ‘you’ (sg. f.) : W anci ‘you’ (sg. f.) 
nnN ’atta ‘you’ (sg. m.) : h’M' anta ‘you’ (sg. m.) 

]iriN 'attun ‘furnace’ : ?»-?-’} aton ‘furnace’ 
blianx 'qtmol ‘yesterday’ : -hA7T talant ‘yesterday’ 

3 be ‘in, with’ : fl ba ‘in, at, with, through’ 

1SX3 ba’as ‘stink’ : Oft basa ‘be bad’ 

"lVD bahir ‘brilliant’ : fl<{- bdrra ‘light up’, -0CV7 barhan ‘light’, 
mabrat ‘lamp’ 

K3' NT 3 ba' ‘come’ : fid - bata ‘the month begins’ 

TT3 bazaz ‘take a spoil’ : fll/fUf bazdbbdzd ‘pillage, plunder’ 
btia batal ‘cease working’ : -flm-A batul ‘incorrect, faulty’ 

]3» ]’a ban ‘understand, discern’ : flPV bayyand ‘decide, decree’ 
li’a bay it ‘house’ : (L-T bet ‘house’ 

“liaa b r kdr ‘first-born’ : fliiC bakar ‘first-born’ 

nba bala(h) ‘be worn out’ : 'flA*£ : h/iTr baluy kidan ‘Old Testament’ 

aba bdlat ‘stand out’ : (IAm ballata ‘excel, exceed’ 

oba balas ‘nip the unripe sycamore-fig’ : flAfl balds ‘fig’ 

Vba bala‘ ‘swallow’ : flA bdlla ‘eat’, «°-fiA mdbal ‘food’ 
lS?a ba‘ad ‘distance’ : O-S bada ‘stranger’ 

TS?a be'ir ‘cattle’ : HA bare ‘ox’ 

baa ba‘al ‘owner, husband’ : OA bal ‘owner, master of the house’ 
n^a bissd ‘oozy place’ : OmUm batabbata ‘be putrid’ 
aaa bissa' ‘cut off’ : (l rt l batta ‘make an incision’ 

apa bdqa‘ ‘split open’ : (-t-9")fld , (H’ ( tdm)bdqdbbaqd ‘be ploughed 
deeply’ 

"T“13 barad ‘hail’ : (IdXt barad ‘hail’ 

T 12 barak ‘kneel down’ : (ld\i barraka ‘kneel down’, ■h'Klr'.hh tan- 
barakkaka ‘kneel down’ 

"pa berak ‘bless’ : barraka ‘bless’, fbAh, burake ‘blessing’ 

pia baraq ‘thunder and lightning’ : (Idd* barraqa ‘scintillate’, dl/S-d’ 
baraq ‘thunder’, mabraq ‘lightning’, sabarraqa 

‘scintillate’ 

TU barar ‘purge out’ : dlC ban ‘silver’ 
miBa besbrd ‘report, news’ : (h)flrt<i (a)bdssdrd ‘give good news’, 
f massarac ‘good news’ 

btt>3 basal ‘grow ripe, boil’ : (1AA bassala ‘be ripe’ 

pna bataq ‘slaughter’ : (H-h battaka ‘make a hole’ 

ana batar ‘cut in pieces’ : » D T<C mattara ‘cut into small pieces’ 

31 gab ‘bosses of a shield’ : ■Xl-fl * hA gobabb ala ‘have the back 
hunched’ 
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“133 gdbar ‘be superior, prevail’ : 1-flC gabar ‘tribute’, ittd. gabare 
‘farmer, peasant’, 1 -flC gdbar ‘slave’ 

©33 gibbes ‘put in one heap, concentrate’ : (-f')inrtflrt ( td)gbasdbbdsd 
‘be put on a heap (straw)’ 

13 gad ‘fortune’ : gad ‘omen’ 

llis(nn) hitgoded ‘administer incisions to oneself’ : g w dddgg v add 

‘become hollow, become deep’ 

*713 gadal ‘be big’ : 7£A gaddala ‘kill’ 

5713 gada‘ ‘cut olf’ : '/“•S g w adda ‘harm, injure, hurt’ 

13' “113 gar ‘dwell’ : 7-dfl,-)' g w dr abet ‘neighbor’ 

113 gazaz ‘cut, shear (sheep)’ : IH'I/I gazaggaza ‘begin to cut’ 

□13 gazam ‘cut down’ : HI 00 gazzama ‘knock down, annihilate’ 

3713 g%za‘ ‘stump’ : 7H1H gazaggaza ‘begin to cut’, a°pii magaz ‘saw’ 
*113 gazar ‘cut’ : gazzdrd ‘circumcise’ 

bns gahal ‘charcoal’ : pt\. gala ‘be red hot’ 

□371 ’3 ge hinnom ‘hell’ : nWi9" gahannam ‘hell’ 

nV3 gdld(li) ‘uncover, depart’ : 1 AA 1 AA galall ala ‘make way’ 

JlVi guild ‘horizontal projections on pillars’ : 7'-AA ; /- g w alalat ‘cupola, 
capitol’ 

r )'?3 gillep ‘pierce, carve, engrave’ : 7A i.i. galaffafa ‘take off the bark’ 
1733 gamad ‘cause to shrink’ : nooRf. gamaddada ‘wrinkle, crumple’ 
1733 gomqd ‘linear measure’ : 1 « D .K' gamad ‘rope, measure of land’ 
*7733 gamal ‘camel’ : "J^A gamal ‘camel’ 

7133 ganna, ginrtd ‘garden’ : TV')' gannat ‘Paradise, garden’ 

133 ganaz ‘hide’ : 7 '/II gannaza ‘shroud’ 

1373 gdtar ‘rebuke’ : ^7d g w agg w dra ‘shout’ 
rP!D3 goprit ‘sulphur’ : h-tld-h kabrit ‘match’ 

□113 girdem ‘cut’ : 7 /'.£»" gdradddmd ‘break, break off,’ and 
garammada 

]113 gdron ‘throat’ : T'CC g w arorro ‘throat’ 

113 gdraz ‘cut’ : 7dH garraza ‘circumcise’ 

*]13 gdrap ‘the river washes away’ : 7-d<C g w arrdfa ‘flow (torrent)’ 
113 garar ‘drag away’ : 7/5* garra ‘subjugate, tame’ 


□1 dob ‘bear’ : £--fl dabb ‘bear’ 

321 ddbab ‘flow over softly’ : • AA dubb ala ‘flow down drop by drop’ 

j721 dabaq ‘cling, cleave to’ : mfl+ tabbaqa ‘be stuck together’ 

’ll deway ‘illness’ : £*E ddwe ‘disease, sickness’ 

111 dor ‘period, generation’ : daro ‘formerly’ 

©11' ©1 das ‘thresh’ : -SA dasa ‘grind finely’, ■flrtrt dassasa ‘rub’, 
madosa ‘hammer’ 

Tim ddha{h ) ‘push, push in’ : mag (from *mddhe) ‘upper grind- 

stone’ 

’pi din ‘judgment’ : ££7 dayn ‘purgatory’, danha ‘judge’ 

□1 dam ‘blood’ : £ 9° dam ‘blood’, £1°7I damoz ‘salary’ 
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□nSH dimdum ‘dim light’ : y.aogao ddmadddmd ‘be blunt (knife)’ 

□!2T domain ‘be silent’ : y.aoaa dammama ‘not know what to answer’ 
pEH dapaq ‘rap (at the door), drive with vehemence’ : .<?.<?. </’ daffaqa 
‘crush the ear of com’ 

pip"! diqdeq ‘crush, even a woof by beating’ : M’M’ ddqddddqd ‘hit, 
cram, push in’ 

ppl daqaq ‘crush’ : y.4'4’ daqqaqa ‘be powdered finely’, duqet 

‘flour’, y.‘M daqiqa ‘minute’, ££4* daddaqa ‘break the ground 
to level it off’ 

ilin darga ‘rank’ : daraga ‘step, rank, grade’ 

m claras ‘inquire’ : y.ih ddrrasa ‘write a book’, y.i-h. darasi 
‘author’, £CM' darsdt ‘composition, essay’ 

an hab ‘give’ : fHl'i' habt ‘fortune, possession’, h-n-’f- kabt ‘cattle’; “I'd. 
wabi ‘generous’; (+)*Pn ( ta)wabd ‘be pretty’, ®~fl wab ‘pretty’, fiWl-7- 
wabtit ‘beauty’ 

bbn hallel ‘praise’ : VA> halle ‘Hallelujah’, hAA alall ‘shout of joy’ 
nan hama(h ) ‘make noise’ : ■ hti hamhamm ala ‘murmur’ 

3 NT ze'eb ‘wolf’ : zab, gab ‘hyena’ 

ant zebub ‘fly’ : 1l?”-fl zamb, ffl-tt zanb ‘fly’ 

DT zq ‘this’ : ILU -zzih ‘this’ 

“lit' IT z&r ‘turn aside’ : Vi zord ‘go around’, ll-i? zuriya ‘around’ 

JVT zayit ‘oil’ : llfi'h zayt ‘oil’ 

“DT zakar ‘remember’ : (+)l/h<J (la)zdkkdrd ‘remember’, d'HhC tazkar 
‘memorial service held on the 40th day of burial’ 
pt zeman ‘time’ ; H a °"i zaman ‘time’ 

"l»T zimmer ‘sing’ : II a°i zammard ‘sing a song’, au ll o°-C mazmur 
‘psalm’, hll'li azmari ‘minstrel’ 
ait zanab ‘tail’ : HV'fl zanab ‘anteroom’ 

TO zdna(h ) ‘fornicate’ : H“? zamma ‘commit fornication’ 

TOT zqpqt ‘pitch’ : H'P-’h zaft ‘naphtaline’ 

TOT zdra(h) ‘scatter’ : II ill i zarazzara ‘spread, scatter’ 

‘jtnt zirzep ‘drip’ : (’l-)llii.ii. (ta)zrdfdrrafd ‘fall slowly (rain)’ 

□IT zqrqm ‘rain’ : 719?” zanam, 'll'f'fl zanab ‘rain’ 
a “IT zara‘ ‘sow’ : Hi- zarra ‘sow’, HC zar ‘seed, descendence’ 

TOT zqrqt ‘span’ : (Oil C sanzar ‘span’ 

*?an(3) nqhbcV ‘hide oneself’ : hfl abba ‘hide’ 

*?an habal ‘act corruptly against’ : hflA abbala ‘cheat’ 

ban hqbql ‘rope’ : r/vflA hab l ‘rope’ 

p3TT habaq ‘embrace’ : Mi. aqqdfa ‘embrace’ 

*nn lubber ‘unite’ : hdi abbara ‘join up with’, °Tll 1C mahbar ‘as- 
sociation’ 

un hagar ‘gird someone’ : hli aggara ‘prohibit, stop’ 
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TTfl heder ‘room’ : hP.t'. adddra ‘spend the night’, tadar 

‘livelihood’, hfiT^JV. astadaddara ‘administer’ 

©in hadds ‘new’ : hMi addasa ‘renew’, addis ‘new’ 

Vlfh V" hal ‘dance round dances, turn upon’ : <hrt>-A ; l' hawalt ‘column’ 
Wifi hits ‘senses’ : AVAA hawasat ‘senses’ 
ntn ftdzd(h) ‘see’ : t\1 ayya ‘see’, hfl'h.Pf'b astayayat ‘view’ 

NDn hata’ ‘miss a mark’, Kan het(’) ‘sin’ : h n 1 atta ‘miss, not find’, 
'’itn.h’l' hatiat ‘sin’ 

Y! hay ‘living’ : kiP-md- haywat ‘life’ 

V’n hayil ‘power’ : •TA’-A hayl ‘power, strength’, APA ayyala ‘become 
strong’, h.PA. ayyale ‘a good many’ 
in hek ‘palate’ : h’fh ahiiaka ‘chew’ 

1 yn hdkak ‘scratch’ (trans.) : Mill akkaka ‘scratch’ (intr.) 

□Dll h&kam ‘wise’ : 0 H,9° hakim ‘doctor’, Mio° akkdmd ‘treat me- 
dically’ 

sVn halcib ‘milk’ : AA(1 allaba ‘milk’ (v)., ayb ‘cheese’ 
obn h&lam ‘dream’ (v.) : hA" !J allama ‘dream’ (v.), AA9” halm 
‘dream’ (n.) 

fjVn lidlap ‘pass by’ : Y\hS. allafa ‘pass’ 
pn halas ‘draw olf’ : Am lata ‘strip off the base’ 

Bn ham ‘father-in-law’ : h"7>7- amat ‘father-in-law, son-in-law’ 

Dari' an ham ‘be warm’ : h«“« D ammama ‘be sick’, amam ‘illness’; 

M°-7- a mot ‘bile’ 

fan homes ‘vinegar’ : U’T’ a l a l homtatta ‘sour’ 
fan hdmas ‘oppress’ : ho°m ammata ‘be unjust, be violent’ 
pan(nn) hit-liammeq ‘turn hither and thither’ : ambqbmmaqa 

‘be undecided’ 

“fanan h a marmar ‘be reddened’ : amdr ‘bay (horse)’ 

2%n homes ‘five’ : h9“h ; f - ammast ‘five’, h9° A amsa ‘fifty’, 
amus ‘Thursday’ 

homes ‘belly’ : 2S9°fi ams ‘vagina’ 
pan hdnaq ‘strangle’ : M-¥ annaqa ‘strangle, suffocate’ 

“IDH baser ‘diminish, decrease’ : hAC asar ‘penury’, hiV. kdssara ‘lose 
in business’ 

JE>n hopgn ‘the hollow of both hands’ : hidi affbna ‘give something 
with both hands’ 

nsn hapar ‘be ashamed’ : afford ‘be ashamed, be timid’ 

T3M hapar ‘dig’ : q^affara ‘dig’ 

nsn hdsa(h) ‘divide’ : Amm attata ‘diminish’ 

■pin ho sen ‘bosom’ : rhfTr hasan ‘baby’, (+)"7mV ( td)mattdna ‘seek 
protection’ 

f SH hasas ‘divide in groups’ : hmm attata ‘diminish’ 

“)Sn baser ‘enclosure’ : hm/. attbra ‘make a fence’ 
pn hoq ‘prescription, rule’ : dt'l’ haqq ‘truth’, AT hagg ‘religious law’ 
ntt' D’hR horim ‘free ones’ : h<J- ara ‘free man’ 
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D’Nin li a ra’im ‘dung’ : hi- arra ‘defecate’ 

3“tn hqrqb ‘sword’ : hCfl 5 ? arbanna ‘patriot’ 

B'lnCn) hqlfrlm ‘seclude from society’ : hi 00 arrama ‘prohibit’ 

Tin harar ‘be aglow’ : ht i<C arrara ‘bum’, M-C arur ‘heat’ 

8nn haras ‘plough’ : hid arrdsd ‘plough’ (v.), hCh' arsa ‘field’, 
marasa ‘plough’ (n.), hi-’S aras ‘farmer’ 
hasab ‘think’ : hrtfl assaba ‘think’ 
hdsa(h) ‘keep silence’ : h'fi ass ‘silence’ 

□nn hatam ‘seal’ : h attama ‘seal, print’, "V'W-? U mahtam ‘seal’ (n.), 
1 II.-I- mattamiya bet ‘printing press’ 

tabah ‘slaughter’ : mO tabba ‘skin an animal’ 
bat3 takal ‘dip into (a liquid)’ : mfl A tabal ‘holy water’ 

S7213 tqba' ‘nature’ : tabay ‘nature’ 

bo tal ‘dew’ : mA tal ‘dew’ 

baba tiltel ‘move’ : (h7)mAmA ( an)tdldttdla ‘suspend’ 
naa td'am ‘taste’ : a \ tm tama ‘taste’ (v.) 

]S?a ta’an ‘load’ (v.) : eb i‘i cana ‘load’ (v.), ‘P’i'h canat ‘load’ (n.) 
HOD tippa ‘drop’ (n.) : mAmA tafattafa ‘drip’ 
nsa tapah ‘strike’ : m4- taffa ‘clap hands, slap in the face’ 
rpDa tiptep ‘drip’ : mi.m i. tafattafa ‘drip’ 

, ‘ia tari ‘fresh, moist’ : T4. tare ‘raw, crude’ 


nx’’ yd' q ‘fitting, proper’ : fVV yawah ‘meek, mild’ 

T yad ‘hand’ : Kg'; ag ‘hand’ 

TT yedid ‘beloved’ : a>?.y wadddda ‘like, love’, at-y- wadd ‘dear, 
expensive’, wadag ‘friend’ 

1?T ycida' ‘know’ : anga ‘I don’t know’ 

2rP *yahab ‘give’ : see 2H hab 

ar yqza‘ ‘sweat’ : an I wdzza ‘perspire,’ a>v wdz ‘perspiration’ 
in' yahad ‘together’ : (■f ) < Prh& ( ta)wahada ‘be united’ 

) , ‘ l yayin ‘wine’ : a»g,’} wayn ‘grapes’ 
b3’ yakol ‘be able’ : ’fd cala ‘be able’, hVA. kahali ‘mighty’ 

“lb*’ ydlad ‘give birth’ : fflAft wallada ‘give birth’, Aj£ lag ‘child’, 
tawlad ‘descent’, any.' wand ‘male’, at’yy-ig’ wandamm 

‘brother’ 

bb’ hif‘il b’b’n helil ‘give a howl’ : mAA. walale ‘scream of pain, groan’ 
bsr ya‘el ‘mountain goat’ : ‘I’d wala ‘kind of deer’ 

X2T yasa' ‘go out’ : aw i watt a ‘go out’, at-^g- wacq ‘outside’, 
mdwca ‘exit’ 

“p 1 yaqad ‘burn’ : tn l’iy maggada ‘use as fuel’ 
tPp’ yaqas ‘lay snares’ : ai<t>d waqqasa ‘reprimand’ 

IT yarad ‘go down’ : at if. warrada ‘go down, descend’ 

DT ydrd(h) ‘throw, cast’ : aiiaii warawwara ‘throw, throw away’ 
HT' min horaih) ‘direct, teach’ : fflA ware ‘news’ 
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tlT yare a h ‘moon’ : fflC war ‘month’ 

“p 1 yarek ‘upper thigh’ : fflC-f- ware ‘front leg of animal’ 
j?T yaroq ‘green’ : atc.-b warq ‘gold’ 

j?T yaraq ‘spit’ : maraq ‘spittle’, «°i marraqa ‘bless’ 

ttH 1 yams ‘inherit’ : fflttrt warrasa ‘inherit’, CA-7- rast ‘personal land’ 
mtSlCn) hosit ‘held out to’ : Am satta ‘give’ 

33 1 yete r ‘sinew’ : at+c wdtdr ‘cord of musical instrument’ 

“in 1 ' 3313 notar ‘remain over’ : m-hC watro ‘always’, lloi-'l-c. zawatar 
‘usually, regularly’ 


133 kabed ‘be heavy’, 333 kabed ‘liver’ : htl£ kabbada ‘be heavy’, 
IPS-’: hod ‘liver’ 

3 1 33 kabbir ‘great, mighty’ : httd. kabbara ‘become honored’ 

33 ko ‘here’ : h ka ‘in’ 

333 kahd{h) ‘grow dim’ : *l)M *hakaya ‘be indolent’ 

]33 kohen ‘priest’ : htO kahan ‘priest’ 

m3 kawaih) ‘burn, scorch’ : hat-.? kawayya ‘iron to press ‘dotes’ 
3313 kokab ‘star’ : blvfl kokab ‘star’ 

*113 kur ‘furnace’ : hat-c kdwr ‘furnace’ 

333 kihed ‘hide, conceal’ : h£ kada ‘deny, betray’ 

brD kahol ‘blue’ : h*-A k"’al ‘antimony’ 

ti>i13 kdhas ‘grow lean’ : hA kassa ‘grow lean’ 

Dm kis ‘pocket’ : h.A kis ‘pocket’ 

333 kikkar ‘round disc’ : (tdri)k' v drdkk"'drd ‘roll’ 

*73 kol ‘all’ : it- A- hullu ‘all’ 

xVs kdlcY ‘restrain’ : liAhA kaldkkdld ‘prevent, prohibit’ 

D’kVs kiVayim ‘of two kinds’ : if-A-’t- hulatt ‘two’, '/.? haya ‘twenty’ 
3 ,l 73 kilya ‘kidneys’ : IMA.'?* k w alalit ‘kidneys’ 
p33 kammon ‘cumin’ : kamun ‘cumin’ 

p ken ‘yes’ : tf'i hona ‘be, become’, huneta ‘state, condition’ 

3133 kinnor ‘zither’ : tu!-C karar ‘stringed musical instrument’. 

^33 kanap ‘wing’ : h'f'P kanf ‘wing’ 

3D3 kdsali ‘cut off brushwood’ : tlAhA kasakkasa ‘cut into small 
pieces’ 

DD3 kdsas ‘divide in portions’ : hAhA kasakkasa ‘cut into small 
pieces’ 

□ ,l ?Q3 kiplayim ‘double’ : hAA kaffala ‘divide, pay’ 

33 kar ‘basket-saddle’ : hC kor ‘saddle’ 

333 kara{h) ‘purchase for, barter for’ : (ta)kdrayya ‘rent’ 

3133 kerub ‘cherub’ : ilA-’d kirub, kirubel ‘cherub’ 

3333 karkob ‘rim’, 3333 karkeb ‘enclose’ : llllfl kabbaba ‘enclose’ 

3333 kirker ‘move to and fro’ : (+7) h-<3h-<I {tdn)k w drakk w drd ‘roll’ 
D 1 S733 kera‘ayim ‘shank’ : hd karn ‘elbow’ 

2133 kares ‘belly’ : tlCA kars ‘belly’ 

333 katab ‘write’ : h-Hl kattaba ‘vaccinate’, katab ‘amulet’ 
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inD katar ‘surround’ : hd-t kattara ‘stop, make a dam’ 
nro katat ‘crush’ : h-Illf- katakkdta ‘reduce to small pieces’ 

V le ‘to, for’ : A la ‘to, for’ 

HXb Id'd(h) ‘be weary’ : AA lalla ‘become loose, become slack’ 

"]xb(a) maVak ‘messenger, angel’ : Ah lakd ‘send’, ""Ah malak ‘angel’, 
""Ah -l-? malaktanna ‘messenger’ 

3*? let ‘heart’ : A-fl labb ‘heart’, AQ7° labbam ‘intelligent’, AAV 
labbona ‘intelligence’ 

I'D 1 ? labbd ‘flame’; see anb lahab 

D>2b labas ‘put on clothes’ : A Art labbasd ‘put on clothes’, Adlrt labs 
‘clothes’ 

2nb lahab ‘flame’ : A-fl lab ‘perspiration, sweat’; All All Idbdlldbd 
‘burn slightly’, (d*)9”flAflA ( tdm)bdldbbdld ‘flare, blaze’, HI A<1 A 
nabalbal ‘flame’ 

Hpnb lah“qd ‘seniors’ : A+ laqa ‘become more, surpass’, £A ; I* yalq 
‘more’, 'hAsb tallaq ‘big’ 

Tib luz ‘almond’ : A-U loz ‘almond’ 
mb lu“h ‘board’ : A-h Ink ‘sheet of paper’ 

©lb' trb Ids ‘knead’ : Am A lawwasa ‘mix, knead’ 

fnb Idhas ‘squeeze, press’ : AmAm Idtalldta ‘compress, press into 
lumps’ 

nb’b layla ‘night’ : A.A,^ lelit. A.-!* let ‘night’ 

mb lamad ‘get accustomed, learn’ ; A""*', lammacla ‘get accustomed’, 
A“7£' lamad ‘custom, habit’ 
npb Idqah ‘take’ : (+)A.^ ( ta)laqqa ‘borrow’ 

Ppb laqaq ‘lick’ : A'l'A*!’ laqallaqa ‘rinse, polish’ 

jiwb Idsdn ‘tongue’ : Art lasa ‘lick’, 9”Art malas ‘tongue’ 

n^S) me’ a ‘hundred’ : ""-f- mato ‘hundred’ 

D’JTKa mo(’)znayim ‘scale’ : ""Hi mazzana ‘weigh, balance’, “Wt 
mizan ‘scale’ 

JND me’en ‘refuse’ : mannana ‘retire from the world’ 

TTia(nn) hitmoded ‘stretch oneself upon’ ; madammada ‘level, 

flatten’ 

HD ma ‘what?’ : T"i man ‘what?’ 

Diana mehandes ‘engineer’ : tmu'Hi. rt mahandis ‘engineer’ 
mna mdhlr ‘skilled, quick’ : (-f-)"7<a ( ta)mard ‘study’, ■V'U. tamavi 
‘student’, astamari ‘teacher’, tamhart ‘education, 

lesson’, ""9"UC mdmhar ‘teacher, professor’ 
ma- na met ‘die’ : f’-f* mota ‘die’ 

bna mahal ‘forgive’ : "7 A mala ‘swear’ 

fnn mahas ‘smite, break to pieces’ : {a)mata-cc ‘suffer the 

labor pains’ 

•>a mi ‘who?’ : "7 ma, “Ti man ‘who?’ 
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male ’ ‘be full’ : f’A mo/fa ‘be full, fill’ 

"jtw?5 mal’dk ‘messenger, angel’; see "[X 1 ? Id' ak 

mdlat ‘prove bald’, nimlat ‘escape’ : ''"Am mallata ‘become 
bald’, Ji^Am amallata ‘escape’ 

“J*?a malak ‘rule’ ; '"’All mdlldkd ‘possess’, h9° Ah amlak ‘God’, 
amallakd ‘worship’, " n Al 1 ’7’ malakot ‘divinity’ 

7133 mamzer ‘bastard’ : ""7 SI/, manazzara ‘become dissolute’ 
pS!3 misken ‘poor, wretched’ : '/"All.') ms skin ‘poor, wretched’ 

73D3 masmer ‘nail’ : T'h m iC mssmar ‘nail’ 

X2552 mdsa ‘find’ : (m<T \ matta ‘come’, h' inn ) amatta ‘bring’ 
nStt masaili) ‘drain out’ : «°mm mattata ‘suck’, a n mo°n\ mafammata 
‘suck’ 

712S3 miswa ‘commandment’ : masawwata ‘give alms’ 

f22» masas ‘sip’ : o°au n mattata ‘suck’, mafammata ‘suck’ 

7 pK maqqel ‘stick, staff’ : W’A naqqala ‘pull out’ 

157 a marat ‘pluck, pull off’ : 0°Ca\ marrafa ‘select, pick out’ 

73373 mqrkaba ‘chariot’ : "“ClWl markab ‘boat’ 
j?7S maraq ‘soup’ : maraq ‘soup, broth’ 

773 marar ‘be bitter’, 73 mar ‘bitter’ : < m /.£ marrara ‘be bitter’ 

71©3 massor, 7103 massor ‘saw’ : ?“AC msssar ‘ax’; see 7©2 nasar 
V©3 masal ‘say a like one’, ^©32 nimsal ‘be like’ : < ™AA massala ‘seem, 
appear’, 9”AA. msssale ‘proverb’, 9” A A msssl ‘image’, 9“AAk 
maslane ‘representative’ 

WS masas ‘grope, feel through’ : ^2.AA m w assdsd ‘stroke, wipe, rub’ 
’73 m&tay ‘when?’ : ""-'fi maca ‘when?’ 

K’32 nabV ‘prophet’ : id.fr nabiy ‘prophet’ 

2733 ndba‘ ‘bubble, flow’ : 7\i<l snba ‘tear’ (n.) 

753 nagah ‘become dawn’: ip nagga ‘become dawn’, >1 ndga ‘tomorrow’ 
1152 nagah ‘gore’ : atp wagga ‘pierce, stab’ 

©52 nagas ‘exact tribute, drive to work’ : IV naggasa ‘be king’, "rbf’’ 
nsgus ‘king’ 

N72 nddcC ‘detach, remove from’ : iH nadda ‘goad, push, drive cattle’ 
772 nadah ‘thrust away’ : 7*5 nadda ‘goad, push, drive cattle’ 

*p2' p nas ‘leave, depart’ : iatm nawwata ‘agitate, shake’ 

HT3 nazaih) ‘spatter’, 717 hizzafh) ‘sprinkle’ : 7*1 ndzza ‘flow, trickle’ 
7©n2 nehosqt ‘brass’ : S' A nas ‘brass’ 

TjPi natap ‘drop, drip’ : 7mfl nattaba ‘drip’ 

2T2 nib ‘speech’ : 71111 nabbaba ‘resound, speak loud’, h7flll anabbaba 
‘read’ 

Kj 2 naka' ‘smitten’; see 732 nikkaifi ) 

732 nikkaQi ) ‘be smitten’, N32 naka' ‘smitten’ : 7h nakka ‘touch, 
harm’ 

*732 nakal ‘act cunningly’ : (-h)+7h»A (ta)tdndkk w dld ‘be cunning’ 

732 nikkar ‘behave as stranger’, 732 nekar ‘foreign country’ : (h)75l/. 
( dfnakkard ‘wonder, be astonished’ 
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*1/33 namer ‘leopard’ : i9°C namar, i-flC nabar ‘leopard’ 

HD3 nissa(h) ‘test, try’, ]r03 nissayon ‘attempt’ : w'/ii-fr mansut 
‘temptation’ 

“103 nasar ‘cut with the saw’ : if <3 if <3 sdrdssdrd ‘cut with a saw’, ?”AC 
mgsar ‘saw’ 

H03 ncipa ‘sieve’ : V4- naffa ‘sift’, tnT'A.'h wanfit ‘sieve’ 

n03 napali ‘blow’ : >4» naffa ‘blow, inflate’, mW wanaf ‘bellows’ 

E>D3 nzp$s ‘soul’ : ’iA.<i ndffasd ‘blow’, IV ft nafs ‘soul’, “>4-ft nafas ‘wind’ 
H323 ndsa{h) ‘fall in ruin’, HUH hissah ‘engage in struggle’ : nacca 

‘pluck out’ 

HS3 nqsah ‘splendor, glory’ : natta ‘be pure’, ’i £ B- nacc ‘white’, 

JH-rh msuh ‘clean’ 

nissal ‘be delivered’, V'SI hissil ‘tear away, deliver’ : imA nattala 
‘detach, make single, unfold’, VmA natala ‘kind of toga which is 
not double’ 

mp3 nequdda ‘dot’ : Vk'-T ndcffat ‘four dots at the end of the sentence’ 
Dp3 naqam ‘take vengeance’ : ‘k9° qim ‘vengeance’, d’-pfan ( td)qayydmd 
‘hold a grudge’ 

S7p3 ndqa‘ ‘become separated’ : id" naqqa ‘crack’, 9 a ’i‘V’ mane ‘spring 
of water’ 

“lp3 ndqar ‘bore’ : ffl+<3 waqqard ‘engrave a stone, hew a stone’, 
" n '/+<3 ntdndqqdrd ‘dig out, hollow out’ 

N©3 nasef ‘lift’ : ('b)i"f (ta)ndssa ‘rise, get up’, tgnsa’e ‘resur- 

rection’ 

“]©3 nasak ‘bite’ : '/lift nakkasa ‘bite’ 

ItM nqsqr ‘hawk’ : "/ilC nasar ‘hawk’ 

pn3 nataq ‘pull off, draw away’ : 'iavp nattaqa ‘carry off, take olf, snatch 
away’ 


|13D sabbon ‘soap’ : samuna ‘soap’ 

730 sag ad ‘prostrate oneself’ : ft' IX. saggada ‘prostrate oneself’ 

“130 s agar ‘close’ : if 7" <3 sdgg w dra ‘bolt the door’ 
p*T0 sadaq ‘cleave, split’ : ftini'b sanattaqa ‘split, crack’ 

“HO sidder ‘arrange’ : i\?.A. saddara ‘arrange, put in order’ 

310' 30 sag ‘fence’ (v.) : ft’I saga ‘interwine, interweave’ 

33110 sahab ‘drag, pull’ : ftfl sabd ‘pull, draw’, 7i0 sabo ‘wire’ 

P | , D sayip ‘sword’ : ftp.T- sayf ‘sword’ 

“]0D sdkak ‘block, shut off’ : fthrth sakassaka ‘cram, stuff’ 

100 sukkar ‘sugar’ : ft-Vu: sukk w ar ‘sugar’ 

n^D s$l&, technical term of music or recitation : ftA-1- salt ‘method, 
manner’ 

dVo sullam ‘ladder’ : »”ftAA masalal ‘ladder’ 

3100 sepog ‘sponge’ : ii ( i-'i"l safnag ‘sponge’ 

)D0 sdpan, ]02> sapan ‘cover, panel’ : if <4.1 saffand ‘cover’ 

100 sapar ‘count, number’ : iiA.d saffard ‘measure’ 
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“35? 'dbd(h) ‘be thick’ : abbay ‘Blue Nile’, ^’flf tabbaya ‘be proud, 

be arrogant’, ta’bit ‘pride, arrogance’ 

bit? 'egql ‘male young bull’ : IAtA galgal ‘young of sheep or goat’ 
775? ‘ ada(h ) ‘stride, pass’ : "IP- mado ‘the other side’ 

Hi? ‘ iwwed ‘surround’, 115? 'od ‘again, once more’ : awd ‘cycle’ 

715?< "75? ‘ed ‘witness’ : MP ayyada ‘define, determine’ 

obit? 'olam ‘world’ : 'lA7 n alam ‘world’, AIIAA9" lazalalam ‘for ever’, 
HA^A°7‘R zala'alamawi ‘eternal’ 
fps? 'dp ‘bird’ : 9 ,( T- wof, PV- of' bird’ 

“IIS? ‘iwwer ‘blind’ : t\(o-c awwar ‘blind’, d'(DP. tawwara ‘be blind’ 
37157 'dreb ‘crow’ : ‘kd- qura ‘crow’ 

'ittes ‘sneeze’ : Mm fl anattasa ‘sneeze’ 

I’l? 'ay in ‘eye’ : °iP-"i ayn ‘eye’ 

75? ‘ al ‘on, upon’ : A£ lay ‘on, upon’, AO-A h’ul ‘Highness’ 

7p1 1 ?57 ' a luqd ‘leech’ : hA ; h ; h alaqt ‘leech’ 

717257 ‘ammiid ‘column’ : "PP'Pz amd ‘column’ 
pas? ‘ amoq ‘deep’ : ammaqa ‘press down with the hand’ 

p357 'anaq ‘necklace’ : Mid- angat ‘neck’ 
r» 'e$ ‘wood’ : a neat ‘wood’ 

3225?(3) nq'qsab ‘be grieved’ : ?wn-(l stub, interjection of surprise and 
admiration 

72557(72) ma' a sdd ‘billhook (for cutting wood)’ : acccidd ‘mow grass’, 

"7 macad ‘sickle’ 

D2557 'qsqm ‘bone’ : XT'!')- atant ‘bone’ 

3p57 'dqeb ‘knobby ground’ : M’fl'J* aqabat ‘hill, uphill’ 

7p57 ‘dqaej ‘tie, bind’ : htP aggada ‘prohibit, stop, bar’ 

375? 'drab ‘become evening’, 3757 'qrqb ‘evening’, 375772 ma' a rdb ‘west’ : 
O/.fi arraba ‘set (sun)’, ma’rab ‘west’, '1C-11 arb ‘Friday’ 

|n75? ‘ erabon ‘pledge’ : c iCA'i arabon ‘deposit, pledge’ 

7ti?57 ‘g.ygr ‘ten’ : h/*’C assar ‘ten’, asrat ‘tithe’ 

7HS7 ‘dtar ‘perfume’ : d a O atan ‘incense’ 


7N3 pe'a ‘side, rim’ : A-h fit ‘face, front’ 

H7D pddaQi ) ‘ransom, redeem’ : Ag fagga ‘consume, finish’ 

HD p% ‘mouth’ : hT- af ‘mouth’ 

ITS pazaz ‘be agile, jump, dance’ : (+)AdHH ( ta)fdrdzzdza ‘be joyful’ 
nns pfiiam ‘charcoal’ : < h« D fatna ‘become glowing’, V-9° fam ‘embers’ 
7133 pdtar ‘escape from, set free’ : A m<2 fdttara ‘create’ 
nbaCl) nipldih ) ‘be treated differently’ : AAAA falaffdla ‘shell with the 
fingers, extract a thorn’ 

IsVd pdlat ‘discharge’ : AAm fallata ‘split’ 

*7DVd pilpel ‘pepper’ : fitifiA barbarre ‘pepper’ 

©Vs palas ‘penetrate’, pilles ‘make a hole’ : AAA fallasa 1) ‘emigrate, 
disperse’; 2) ‘dig the earth with the hands’ 

733 pandlh ) ‘turn toward’ : fanta ‘turn, place, share’ 
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H25D pasaQi) ‘open the mouth’ : A6R, faced ‘grind’, fflT-t™' wafeo ‘mill’ 
fi25S pasah ‘break to pieces’ : & .mirn fataffata ‘break the shell’, S..CA 
faced ‘grind’ 

f25£) pasas ‘shatter’ : tUmtS.m fataffata ‘break the shell’, faced 

‘grind’ 

"pD paqad ‘go to see, long for’ : A.'frP. faqqada ‘want, wish’ 
i?pQ pdqa‘ ‘split’ : S..;P faqqa ‘cut a vein’ 

TnD(]) niprad ‘separate’ : S.M?. farrada ‘judge’ 

CHS parat ‘separate into parts’ : ASm farrata ‘burst, break open’ 
’“ID peri ‘fruit’ : 9A fare ‘fruit’ 

“IQ“13 pirper ‘move convulsively’ : (d •’i)AS.AS ( tdn)fdrdffdrd ‘struggle 
(a slaughtered animal)’ 

■ISIS) pirper ‘break’ : AS.AS. faraffara ‘crumble’, 'PC4>*5 faraffari 
‘crumbs’ 

p"l£ paraq ‘tear away from’ : {i\)S..SS<t‘ (a)ffdrarraqd ‘bring about a 
split between two friends’, ASA'd’ fardqqaqa ‘split with a wedge’ 
“I5(n) heper ‘break, burst’ : AS.S..S. faraffara ‘crumble, break in small 
pieces’ 

2HD pqrqs ‘contents of the stomach’ : ACM fdrs ‘contents of the 
stomach’ 

12T1S paras ‘horse, horseman’ : ASM faras ‘horse’ 

tins poras ‘be divided in parts’ : ASM farrasa ‘be destroyed’ 

nnD pittaih) ‘seduce’ : <i' : f tn-h fatwat ‘desire’ 

nns patal.i ‘open’ : Ad' fatta ‘release, untie, divorce’, V’f fac ‘expla- 
nation, divorce’, d'-d'-'t- fatat ‘absolution’ 

VnD patal ‘twist’ : A-Hi fattala ‘spin’ 
nSflS pitpet ‘crumble’ : S.A-SA' fataffata ‘crumble’ 
nns patat ‘crumble’ : SA-S.A- fataffata ‘crumble’ 


55325 sabaf) ‘army’ : ril'd tab ‘quarrel, fight’ 

3325 sabat ‘seize’ : fiELflm cabbatd ‘grasp, grab’ 

“1325 sabar ‘heap up, accumulate’ : cammara ‘add, increase’ 

p"725 sadaq ‘have a just cause’ : RR+ sddddqa ‘become just’, 

( ta)masadddqd ‘become pious’ 

ITI25 }iwwa(h) ‘call up, give an order’ : (ta)cawwdta ‘chat, 

converse, play’ 

H125 sawah ‘cry loud’ : £ Bb ’fi coha ‘shout’ 

3125' 325 s&m ‘fast’ (v.) : toma ‘fast’ (v.), ("?” tom ‘fast’ (n.) 

p’lSCn) hesiq ‘bring into straits, oppress’ : CQA’CMA’ caqaccaqa ‘annoy, nag’ 
l“in25 sindq ‘iron collar, pillory’ : ea.id’ cannaqa ‘embarrass, oppress’ 
Vs sel ‘shadow’ : TA tala ‘shadow, shade’ 
nnVs salahat ‘dish, plate’ : sahal ‘bowl, basin’ 

VVs salal ‘clarify’ : mAA tdllald ‘be filtered, be purified’ 
niaVs salmut ‘darkness’ : rn.A"° cdllamd ‘be dark’, mA« D talldmd ‘be 
dark’, m?" n tayyamd ‘be dark’, a\?si" tayam ‘dark’ 
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selselim ‘sistrum’ : h^h'A sanasal ‘sistrum’ 

NDX same' ‘be thirsty’ : rn"7 tamma ‘be thirsty’ 

"i?3X samad ‘join, attach’ : m< 7D A tammada ‘yoke oxen’, 'T9 a R tamd 
‘pair of oxen’ 

JiDX samat ‘silence’ (v.) : aEr/n-f- cammdta ‘be silent’ 

]SJX sc? cm ‘load’ : *’•).’> cana ‘load’ (v.), candt ‘load’ (n.) 

*T’S?IS set ip ‘wrapper, shawl’ : hind, attafa ‘fold, bend’ 

"IS7S sa‘ar ‘pain, trouble’ : "id tara ‘be afflicted, be unhappy’ 

DSX sippii(h) ‘overlay, plate’ : md.md. tafattafa ‘pave a road, cover a 
surface’. 

pS sapati ‘hide’ : see <1.7 cdffffdnd ‘cover the eyes, close the eyes’ 

sdpiip ‘compact, crowded’ : mfifl tabbaba ‘be narrow, be tight’ 
*]XSX sipsep ‘whistle’ : (a)f w acca ‘whistle’ 

PBS sipporqn ‘nail’ : Tb'C tafar ‘nail, claw’ 
ms sarah ‘cry, shout’ : end- tarra ‘call, call up’ 

1")S sarar ‘show hostility’ : hi •• "7C.P9° sard maryam ‘Protestant’, lit. 
‘enemy of Mary’ 


*?2p qibbel ‘receive’ : (-b)‘HlA ( ta)qdbbdla ‘accept, receive’ 

57hp qaba‘ ‘deceive’ : +0 qabba ‘anoint, deceive’, «bfl. qabe ‘butter’, 
qabat ‘grease’ 

“13p qcibar ‘bury’ : •Hli qabbara ‘bury’, d’-flC qdbr ‘funeral’, "“.‘J’-flC 
maqabar ‘cemetery, grave’ 

Tip qadad ‘cut’ : +&& qaddada ‘tear, tear off’, -Piy.y. qdrddddda 
‘cut, cut into strips’ 

Q“ip qadam ‘be first’ : 4'y.o" qdddama ‘be first, come first’, ‘py:‘l° qadmo 
‘some time ago’, qaddame ‘Saturday’, <'“ : ty.9“ mdqdam 

‘preface’ 

t^'Tp qadas ‘be holy’ : qaddasa ‘bless, sanctify’, qaddus 

‘holy’, ‘I’AJrt. qaddase ‘liturgy’, » D «S'&fl maqdas ‘sanctuary’ 

Smp qoba‘ ‘helmet’ : ‘t’dl qob ‘skullcap’ 
flip qiwwa(h) ‘wait’ : ‘fcV q w ayya ‘wait, last’ 

*71p qdl ‘voice’ : qal ‘word, voice’ 

Dip' Dp qam ‘stand, stand up’ : <£« D qoma ‘stand, stand up’, qumat 

‘height’, maqomiya ‘stop’ (n.) 

"lip' “Ip qar ‘dig for water’ : •ki’ki q"'drdqq w dra ‘pierce, make a hole’ 

2 Dp qqtqb ‘sting’ : +7mfl qdndttdbd ‘tear out, pick by pinching’ 
pp qdton ‘be small’ : ‘Pen'i qattana ‘be thin’, ‘P'V'i qaccan ‘thin’, 
en;i ,r Pi tdqaqqdna ‘be small, be very small’ 

*]Dp qatap ‘pluck off (ears of corn)’ : 4vnA qattafa ‘pick (flowers, 
leaves)’ 

DpDp qitqet ‘spread out by beating’ : 4’nvPm qdtaqqdta ‘break, pound, 
hammer’ 

Hj’P qina ‘elegy, dirge’ : ibi qane ‘hymn, poetry’ 
n^p qdld(Ji) ‘roast’ : *feA q K cilia ‘roast, parch’ 
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Wp q ’dial ‘be light’, *7p qal ‘light, easy’ : -f’AA qallala ‘be light’, h/t’AA 
aqqallala ‘diminish, despise’ 

D*?p qilles ‘disdain, jeer at’ : ('h)AA'f* ( ta)sallaqd ‘jest’ 

HSVp qelippa ‘peel’ (n.) : 'h'-AA-'!' q w alfat ‘foreskin’, 3’C'P ; f- qarfat 
‘peel’ (n.) 

*?p*?p qilqel ‘shake’ : +A+A qalaqqala ‘mix’ 
ntip qqmah ‘flour’ : qamd ‘swallow without chewing’ 

bap qamal ‘be taken by lice’ : *"7A qamal ‘louse’ 
fisap qamsus ‘bent up’ : ( ta)qdmmdta ‘sit’ 

N2p qinne' ‘be jealous’ : +9 qdnna ‘be jealous’, {ta)mdqdnnd 

‘be jealous’ 

ISp qipped ‘roll up’ : qdfdddddd ‘bind’ 

22p qasab ‘cut off’ : 'I'/mfl qandttdba ‘tear out, pick by pinching’ 
HSp qissa(Ji) ‘cut off’ : qacca ‘cut’, tmm qdttdtd ‘break, cut, 

shear sheep’ 

fSp qasas ‘cut off’ : qacca ‘cut’, tmm qdftdta ‘break, cut, shear 

sheep’ 

“lSp qdsar ‘reap the harvest’ : q w andttard ‘take a pinch’ 

asp qdsar ‘short’ : hm/. attara ‘be short’, h r L‘ C accar ‘short’ 
nap qarab ‘be close, be near’ : 4’dfl qarraba ‘be close, be near’ 
pap qorban ‘sacrifice’ : q w arban ‘eucharist’, *.<'.11 q w drraba 

‘receive the sacrament’ 

nap qarab ‘make bald’ : 'ft <5- q"'drra ‘make a cut with a razor’ 

□Dap qirtem ‘cut the borders’ : ‘fe.dm« n q"drdttdmd ‘grind with the teeth’ 
pp qqrqn ‘horn’ : +?.£■ qand ‘horn’ 

O’apCn) hiqris ‘split’ : ‘ftdfi q w dr rasa ‘break off the bread’, itCti qurs 
‘breakfast’ 

yap qaras ‘pinch, shape’ : *fe£m q w arrdta ‘cut, decide’, Wm qarrata 
‘carve, engrave’ 

a®p qasar ‘bind, tie’ : Smd q* attara ‘make a knot’ 
ntl>p qqsqt ‘bow’ : 'I' A -I- qast ‘arc’ 


nxa ra’a(h ) ‘see’ : ra‘ay ‘vision’, hChf araya ‘symbol, example’, 

b-C?\P> : h tor ay t, ThCh.’b tar’ it ‘scene of play, exhibition, display’ 
DSa rd(’)s ‘head’ : <5-A ras ‘head’, "hJ-A taras ‘pillow’, hChtiH" ar’ast 
‘title of a subject, subject, topic’, 7»CA- arm ‘he’ 
nna' na rab ‘many, numerous’ : OK rabba ‘increase, become profitable’ 
nna rdbaQi) ‘become many, become numerous’ : M rabba ‘increase, 
become profitable’ 

□’’□’’□a rebibim ‘dew as heavy as rain’ : <ffldfl rabarraba ‘sprinkle 
slightly, rain slightly’ 
bia rqgql ‘foot’ : 7\1C agar ‘foot’ 
nan rigma ‘shouting crowd’ : 61 00 raggama ‘curse’ (v.) 

5?n ruga’ ‘come to rest’ : ragga ‘coagulate, become calm’, hC - ) 

argo ‘coagulated milk’ 
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S?l*l rag a" ‘stir’ : (+)<£ Idl ( ta)rdgarragd ‘swagger’ 
mi' D “I ram ‘be high’ : hC?9° aryam ‘high place’ 

■p“V rdf ‘run’ : Cm rota ‘run’ 

am raham ‘have compassion’ : "7d rnard ‘forgive’, 9"ih£ : t' mahrat 
‘forgiveness’ 

pm rdhaq ‘be far’ : d-*f’ raqa ‘be far, be distant’, raqat ‘distance’ 
3131 rdtab ‘become moist’ : dmfl rattaba ‘be moist, be damp’, JvC'i'-ft 
artab ‘moist’ 

rimmon ‘pomegranate’ : C a 'l"/ roman ‘pomegranate’ 

001 rasas ‘sprinkle’ : d-0 rasa ‘be wet’ 

3Sn ra‘eb ‘hungry’ : d-fl raba ‘be hungry’, rab ‘hunger’ 

1571 ra‘ad ‘tremble’ : radd ‘tremble, quake’ 

ND1 rapa’ ‘heal’ : trn C<S a mdrfe ‘needle, injection’ 
fjSn ropep ‘shake’ : dd.dd. rafarrafa ‘strew plentifully’ 
pai(nn) hitrappeq ‘lean’ : dd.*J* rqffaqa ‘sit down to refection, sit at the 
table’ 

pi raq ‘thin’ : d‘^'^ raqqaqa ‘become minute’, raqiq ‘minute, fine’ 
Ipl raqad ‘skip about’ : dim raggata ‘tread on, kick’, 'i\C. a l a % 
argacca ‘a kick’ 

57U1 rasa‘ ‘become guilty’ : dO rdssa ‘forget’ 

573U sdba‘ ‘be satiated with food’ : 00 sabba ‘grow fat’ 
pnty sahaq ‘laugh, play’ : 0+ saqa ‘laugh’ 

■Jt3t£? .iatan ‘Satan, devil’ : 0£m'> saytan ‘Satan’ 

WU seba ‘grey hair’ : Jf0+ sabbata ‘have grey hair’ 

0127' DU sam ‘place’ : V"" soma ‘appoint to an office’ 

"|!27 sek ‘thorn’ : t\’dv asoh ‘thorn’ 

HSU sdka(h) ‘look out’ : ""flM* maskot ‘window’ 
bDU sikkel ‘lay crosswise’ : 01) A sakkala ‘tie the legs of the animal’, 
OVhA sanakkala ‘bind the two hind legs’ 

10U sakar ‘hire’ : h'fihC askar ‘servant’ 

11157227 se‘dra ‘barley’ : 0 7R, sonde ‘wheat’ 
sapan ‘hide’ : Jfd.V saffana ‘cover’ 
pU saq ‘sack’ : w'S* saqq ‘sack’ 

51U sarag ‘interwine’ : (h)0id ( a)saggara ‘catch fish with a hook’ 
01U sarat ‘make incisions’ : 0dm sarrata ‘pass through, penetrate’ 
plU saraq ‘be red’ : «’d+ sarraqa ‘rise (sun)’, S masraq ‘east’ 

sa’al ‘ask’ : (+)0A ( ta)sala ‘take a vow’, OA^h salat ‘vow’ 

713227 sibbah ‘glorify’ : O-flWi-'l- sabhat ‘glory’ 

13227 sabat ‘beat a tree in harvesting its olives’, U3U sebqt ‘rod’ : OVIlm 
sandbbdtd ‘remove the superficial substance, chip’ 

1*73t2> sibbolzt ‘ear of com’ : 0>flA sabal ‘ear of com’ 

!?au sgba!’ ‘seven’ : 00-h sabat ‘seven’, 00 sciba ‘seventy’, 0-00. suba'e 
‘week, retreat lasting a week’ 

13227 sabar ‘break’ : Ofld sabbara ‘break’ 
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03© sabbat ‘Saturday’ : ATflA- sanbat ‘Sabbath, Sunday’, AVflA- sanab- 
bata ‘stay, remain’, A-A^HA- tasanabbata ‘take leave’ 

“H© sadad ‘devastate, deal violently with’ : A£& saddada ‘send, ba- 
nish’, A&A- saddat ‘banishment, exile’ 
j?7© suq ‘market’ : A- A 1 suq ‘shop’ 

pn© sahaq ‘pulverize’ : JfA’JfA* sdqassdqa ‘decorticate, bark’ 
nn© sahat ‘spoil, ruin’ : AA- sata ‘err, make a mistake, miss’, AA-A- 
satat ‘mistake’ 

Ht3© satah ‘spread out’ : (h)A'n ( a)sdtta ‘spread out, lay out’ 
p©» pn©n hiStin ‘urinate’ : ITT Sanna ‘urinate’ 

□3® sqkqm ‘shoulder’ : (A-jJfh® 0 ( td)sakkdmd ‘carry’, ffh?" salcam 
‘load’ 

p© sdkan ‘settle down, stay at a place’ : Ahi sakkana ‘settle (liquid)’ 
“IS© sakar ‘become drunk’ : Atl<C sakkarix ‘become drunk’ 

D2nV© salhebet’, see 3nV lahab 

DlV® salom ‘peace’ : AA"® sattama ‘pacify’, AA9" salarti ‘peace’, 
M9 a d' salamta ‘greetings’ 

nV© sqlah ‘javelin’ : AA sdlla ‘become sharp’, AA said ‘sharpen’, 
AA-7- salat ‘blade of knife’, 'A A sold ‘be sharp’ 

©V© salat ‘dominate over’ : AAm sallata ‘be successful, turn out well’ 
pV© sultan ‘power’ : AAm'/ salat (ana ‘be skilled, be civilized’ 
mV© silya ‘after birth’ : 'A A sal ‘embryo’ 

*]V© Salop ‘draw out’ : AAA sdllaba ‘castrate, mutilate’ 

©V© salos ‘three’ : AA-7- sost ‘three’, AAA salasa ‘thirty’, AAA sallasa 
‘do for the third time’, /"AA, sallase ‘Trinity’, A.A siso ‘a third’ 
nV©V© salsqlqt ‘chain’ : AT AAA- sansalat ‘chain’ 

D© sem ‘name’ : A?” sam ‘name’, f»A°7-T asmat ‘magic, sorcery’, 
Man sayyama ‘name, give a name’ 

■73©(j) nismad ‘be destroyed’ : &<*°AA damassasa ‘wipe out, destroy’ 
©3® Samat ‘let loose, let drop, let fall’ : ‘So°tnm sdmdttdtd ‘strip off 
leaves’ 

□’»© samayim ‘sky’ : A"7£ samay ‘sky, heaven’, A"7.<"i; samayawi ‘blue’ 
Mia© Semonq ‘eight’ : Ay"} A- sammant ‘eight’, A'TJ'.P sdmanya ‘eighty’, 
A9°T-7- sammant ‘week’, A'P’T samon ‘a few days’ 

33© sama‘ ‘hear’ : A "7 sixmma ‘hear’, TA"7°7 tdsmamma ‘agree’, 
A‘/' , 9”V-7- samammannat ‘agreement’, A"‘A-7- samet ‘feeling’ 

’l© sent ‘second’ : A 5 ? sdnno ‘Monday’ 
ns© Sa‘a ‘hour’ : AT-7- sa’at, AA- sat ‘hour, watch’ 

Vs?n©n histaSel ‘cough’ : AA said ‘cough’ 

132 ® sapat ‘decide, settle a dispute, judge’ : ffAm saffata ‘deceive, 
use deceit’ 

•p© Saras ‘swarm’ : A<im sarrata ‘suffuse’ 

©“I© Sor%s ‘root’ : /"C sar ‘root, sinew’ 

©© SeS ‘six’ : A£‘AA- saddast ‘six’, A£A sadsa, AA sassa, AAA salsa 
‘sixty’, A.IVA sodas ‘sixth’ 
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*|n® sittep ‘join in partnership’ : ( ta)sattafa ‘participate’ 

“intP satar ‘break out, burst’ : sanattara ‘tear, rip’ 

■p“lNn ta' a rik ‘date’ : J'iYl tarik ‘story, marvel’ 

H3TI teba ‘ark’ : d'P'l' tabot ‘ark’ 

»Vin tola 1 ‘worm’ : -1'A tal ‘worm’ 

Tin tor ‘turn’ : +£■ tar a ‘turn’ 

nnn tahat ‘under’ : tacc ‘under’, +A+ tdhatd ‘be humble’, •t'Wf'h 

tahut ‘humble’ 

oVn tql^m ‘furrow’ : +A' ro tallama ‘furrow’ (v.), 'ThA 9° talam ‘furrow’ (n.) 

temol ‘yesterday’ : tamabm ‘yesterday’ 

ian tdmar ‘date’ : +9°C tamar ‘date’ 

*]n top ‘tambourine’ : £'0. dabbe ‘tambourine’ 
man tappu a h ‘apple’ : ■‘1'4-lh tafah ‘apple’ 
nan topqt ‘spittle’ : + 4 - taffa ‘spit’, X-l-'T- •• XA ataff ala ‘spit’ 

S7pn tdqa‘ ‘thrust, clap hands’ : taqqa ‘hit with a small stone the 

big stone serving as bell’ 

Olin tirgem ‘translate’ : ■l-d’h“ in tdrdgg"'dma ‘translate’ 

"fflUl tirter ‘crumble, cast loose earth’ : d'd.+d. tarattara ‘cleave asunder, 
plough for the first time’, 
nswr) tis‘a ‘nine’ : ilm^i zafanfi ‘nine’ 
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